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Prej disa vitesh, Leka e ka drejtuar vëmendjen tonë drejt atyre 
përthyerjeve tektonike, sa shpirtërore, aq edhe materiale. Si gjithnjë, në 
atë stacion sezonal të kalendarit vjetor. Ndërsa ka bërë këtë, piktura e 
tij është bërë gjithnjë e më e vyer, konsoliduar mirëfilli si vlerë sipërore.
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Reagimi i parë i nobelistes së sapozgjedhur në letërsi, Han Kang kur u 
telefonua nga Jenny Rydén, korrespondenti i Komitetit të “Nobelit”

HAN KANG:
Jam kaq e befasuar 
dhe e nderuar

Bisedoi: Jenny Rydén
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emër të frymëzuesve. E kam shumë të 
vështirë.

JR: Kam lexuar se autorja suedeze 
Astrid Lindgren ka qenë një burim 
frymëzimi për ju, po?

HK: Ashtu është. Kur isha e vogël, 
e kisha shumë përzemër librin e saj 
Vëllezërit Zemërluanë. Dhe e kisha 
vërtetë përzemër atë libër, por nuk 
mund të them se ka qenë e vetmja autore 
që më ka frymëzuar gjatë fëmijërisë. Kur 
e lexoj atë libër, Vëllezërit Zemërluanë, 
mund ta lidh me pyetjet e mia rreth 
njerëzve ose jetës dhe vdekje.

JR: Për dikë që sa po e zbulon punën 
tuaj, nga do t’i sugjeronit t’ia fillonte?

HK: Mes librave të mi? Mendoj se çdo 
shkrimtar do të pëlqente librin e tij të 
fundit. Kështu, libri im i fundit është We 
do not part, ose quhet me emrin Do not 
bid Farewell apo Impossible Goodbyes. 
Shpresoj që ky libër të mund të jetë një 
fillim. Edhe Human Acts është i lidhur 
drejtpërdrejt me këtë libër. Pastaj The 
White Book që është shumë personal për 
mua, ngase është goxha autobiografik. 
Dhe atëherë Vegjetariania. Por ndjej se 
fillimi mund të jetë We Do Not Part.

JR: Për një audiencë ndërkombëtare, 
Veg jetariania ndoshta është më i 
mirënjohuri. Çfarë do të thonit për 
domethënien e këtij romani për ju?

HK: E kam shkruar përgjatë tre 
vjetëve dhe ato tre vjet kanë qenë disi 
të vështirë për mua, për shumë arsye. 
Kështu mendoj se po vuaja të gjeja 
imazhet e kësaj protagonisteje, njerëzve 
që e rrethojnë dhe imazhin e pemës dhe 
të dritës së diellit dhe të gjithçkaje që 
ishte aq gjallë përgjatë atyre tre vitesh.

JR: Edhe pak dhe do t’ju lë të ikni. 
Keni ndonjë ide se si do ta festoni këtë 
çmim Nobel?

HK: Pas kësaj telefonate, do të doja të 
pija një çaj – unë nuk pi – Do të pi një çaj 
me tim bir dhe do të festoj qetësisht sonte.

JR: Shumë mirë. Shumë përgëzime, 
sërish. Shumë faleminderit.

HK: Faleminderit.
JR: Në rregull, mirë u pafshim.
HK: Kujdesuni për veten. Pafshim’.

Reagimi i parë i nobelistes së sapozgjedhur në letërsi, Han Kang kur u 
telefonua nga Jenny Rydén, korrespondenti i Komitetit të “Nobelit”

HAN KANG:
Jam kaq e 

befasuar dhe
e nderuar

Bisedoi: Jenny Rydén

Laureatja e çmimit “Nobel”  për 
2024, Han Kang e merr lajmin kur 

sapo ka përfunduar darkën bashkë me 
të birin në shtëpinë e saj në Seul. Në 
këtë intervistë, përsiat mbi të qenurit 
laureatja e parë nga Korea e Jugut si dhe 
flet se si shkrimtarët në tërësi e kanë 
ndikuar: “Gjithë përpjekjet dhe fuqia e 
tyre kanë qenë frymëzimi im.”

Han Kang po ashtu flet për procesin 
e të shkruarit të suksesit ndërkombëtar 
“Vegjetariania” dhe sugjeron librin e saj 
më të ri We do not part për gjithkënd që 
ka kureshtje të fillojë të lexojë librat e 
saj.

***

Han Kang: Përshëndetje?
Jenny Rydén: Përshëndetje, Han 

Kang është?
HK: Po.
JR: Unë jam Jenny Rydén. Ju telefonoj 

nga Çmimi Nobel.
HK: Po. Shumë kënaqësi të flas me ju.
JR: Shumë kënaqësi dhe për mua. Më 

lejoni, ju lutem, t’ju shpreh më së pari 
përgëzimet e mija.

H K :  Fa l e m i n d e r i t .  S h u m ë 
faleminderit.

JR: Si ndihesh në këtë çast?
HK: Jam shumë e befasuar dhe 

absolutisht, jam e nderuar.
JR: Si e morët vesh për çmimin?
HK: Më telefonoi dikush dhe më 

tregoi për këtë lajm, ndaj sigurisht, isha 
e surprizuar. Dhe, sapo përfundova 
darkën me tim bir dhe në Kore, ora 
është tetë e mbrëmjes. Kështu, po, është 
një mbrëmje tejet e paqtë. Isha vërtetë 
e befasuar.

JR: Dhe jeni në shtëpinë tuaj në Seul?
HK: Po, jam në shtëpi, në Seul.
JR: Dhe si e keni çuar ditën sot?
HK: Sot? Sot nuk kam punuar, vetëm 

kam lexuar pak dhe kam dalë për një 
ecje. Ishte një lloj dite krejt e lehtë për 
mua.

JR: Pra the se je me tët bir. Si reagoi 
ai për lajmin?

HK: Edhe im bir ishte i surprizuar, 

Han Kang u lind në 1970 në qytetin Koreano Jugor të Gvvangju përpara se në moshën 
nëntëvjeçare të shpërngulej me familjen e saj në Seul. Vjen nga një sfond letrar, 

me babanë e saj romancier të njohur. Së bashku me të shkruarin, ajo gjithashtu i është 
përkushtuar artit dhe muzikës, që është e reflektuar përmes gjithë krijimit të saj letrat.

Zbulimi kryesor ndërkombëtar i Han Kang erdhi me romanin “Vegjetariania”. I 
shkruar në tri pjesë, libri portretizon pasojat e dhunshme që vijojnë kur protagonistja e 
tij Yeong-hye refuzon t’u nënshtrohet normave të të ushqyerit. Vendimi i saj për të mos 
ngrënë mish përballet me disa reagimi krejt të ndryshme. Sjellja e saj refuzohet me forcë 
prej bashkëshortit të saj dhe babait autoritarian, dhe ajo shfrytëzohet erotikisht dhe 
estetikisht nga kunati i saj, një artist videosh i cili fiksohet pas trupit të saj pasiv. Në fund 
ajo shtrohet në një klinikë psikiatrike, ku e motra tenton ta shpëtojë e ta kthejë në një jetë 
‘normale’. Gjithsesi, Yeong-hye zhytet gjithnjë e më shumë në një gjendje të ngjashme me 
psikozën të shprehur përmes ‘pemëve të përflakura’, një simbol për një mbretëri bimësh 
që është aq tërheqës sa është i rrezikshëm. 

por s’është se kishim shumë kohë ta 
flisnim. Ishim të befasuar dhe kaq është 
e gjitha.

JR: E imagjinoj. Çfarë do të thotë të 
marrësh Çmimin Nobel në letërsi?

HK: Po, jam e nderuar dhe vërtetë 
e vlerësoj mbështetjen, mbështetjen e 
çmimit. Thjesht e vlerësoj.

JR: Ju jeni e para laureate në letërsi 
nga Korea e Jugut. Si ndiheni për këtë?

HK: Po. Jam rritur mes librash, e di?, 
ndaj qysh kur kam qenë fëmijë, jam 
rritur me libra në gjuhën koreane dhe 
të përkthyer. Kështu që mund të them 
se jam rritur me letërsi koreane, me 

të cilën ndihem shumë pranë. Kështu 
shpresoj që ky lajm të jetë i këndshëm 
për lexuesit e letërsisë koreane si dhe 
për miqtë  e mi shkrimtarë.

JR: Thatë se vini nga një sfond letrar. 
Cilët autorë kanë qenë burimi juaj më i 
rëndësishëm i frymëzimit?

HK: Për mua, qysh se kam qenë e 
vogël, të gjithë autorët kanë qenë së 
bashku. Ata janë në kërkim të kuptimit 
të jetës. Ndonjëherë janë të humbur 
dhe ndonjëherë, të vendosur dhe gjithë 
përpjekjet e tyre bashkë me gjithë fuqinë 
e tyre kanë qenë frymëzimi im. Ndaj e 
kam shumë të vështirë të zgjedh ndonjë 
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Reagimi i parë i nobelistes së sapozgjedhur në letërsi, Han Kang kur u 
telefonua nga Jenny Rydén, korrespondenti i Komitetit të “Nobelit”

HAN KANG:
Jam kaq e 

befasuar dhe
e nderuar

Mungesa e 
padurueshme e 

stendës “Albania” 
në panairin e 

Frankfurtit 
Nga Andreas Dushi

“Dal e transformuar 
dhimbshëm nga të gjithë 

librat e Han Kang”: Lexuesit e 
Han Kang mbi romanin e saj 

“Vegjetariania”
The Guardian pyeti disa nga lexuesit e nobelistes Han Kang se çfarë 

mendonin për veprat e saj. Në vijim, një pjesë e përshtypjeve që u ka 
lënë atyre romani “Vegjetariania”.

“Dal e transformuar dhimbshëm nga të gjithë librat e Han Kang”
Lexova më së pari “Vegjetariania”. Mu duk subversiv, poetik, i errët, i dhunshëm 

dhe shumë i vërtetë. Ishte diçka si asgjë tjetër çfarë kisha lexuar më para dhe dukej 
sikur qendronte në një ligë më vete.

Është një libër thellësisht feminist, thjesht ngase është një libër thellësisht human 
që merret me një grua e cila shkëputet prej gjithçkaje të njohur ndonjëherë për të: 
familjes, bashkëshortit, gjithë shoqërisë. Ishte një lexim transformues.

“Human Acts” ishte tramuatizues në menjëhershmërinë e vet – ishte rrënqethës 
dhe i dhunshëm dhe ndihesha sikur isha aty, me ato studentë (gjatë protestave 
studentore të 1980). Dal e transformuar dhimbshëm nga të gjithë librat e Han Kang

Duke folur për të me këdo që dëshirontë të dëgjonte, isha vërtetë shumë e 
emocionuar të shihja që fitonte gjithë këtë njohje. Është një zë unik që meriton të 
dëgjohet kudo në botë.

 Mia Kovačić, 34 vjeç, Drejtoreshë Komunikimi, Paris

“më bëri të lotoj për fuqinë e mirësisë”
Shkova në Skiathos, Greqi, këtë vit dhe mora “Greek Lessons” me vete. Ia kam 

rekomanduar kaq shumë njerëzve që atëherë, duke thënë se asgjë nuk ndodh, por 
gjithçka ndodh... më bëri të lotoj për fuqinë e mirësisë”.

E radhës ishte “Vegjetariania”, të cilën e kisha në raftin e librave prej vitesh. Atë 
e lexova në trenin për në Londër dhe e përpiva brenda ditës. Thotë gjithçka dhe 
gjithçka ndodh.

Të shkruarit e saj është magjepsës dhe urgjent dhe i vërtetë. Është një grusht 
fytyrës dhe jam kaq e lumtur që e kam gjetur veprën e saj. 

“më kanë lënë gjithmonë imazhe intensive në mendje”
Veprat e Han Kang ngushëllojnë pikëllimet e historisë dhe shoqërisë bashkëkohore 

koreane. Jam qetësuar prej tyre dhe jam ndikuar nga rrëfimet e tyre, të cilën më kanë 
lënë gjithmonë imazhe intensive në mendje dhe më kanë ndikuar në të shkruar dhe 
të vizatuar. Si errësira e pafundme dhe vetmia te “I do not bid farewell”, apo shpresat 
e privuara dhe dëshirat e gabuara të “Human Acts”.

Isha duke studiuar në Londër herën e parë që lexova “Vegjetariania”. Kur e 
përfundova librin, u ndjeva sikur kisha parë një vepër arti vizual bashkëkohor – 
trupëzoi vizualizimin e fuqishëm të rrëfimit të vet. Më shtrëngoi, fort.

Një prej forcave të mëdha të romaneve të saj është vënia në pah e jetëve të 
paprekshme të njerëzve të vegjël përmes historisë dhe shoqërisë koreane, pikëllimet 
shoqërore dhe historike dhe agonitë e tyre që shpesh shpërfillen. Ajo kap zërat, dhe 
qëndresën, e njerëzve të brishtë – individëve që kanë luftuar për ekzistencën e tyre. 

Noah Kim, 33, vizaton ilustrime dhe shkruan tregime të shkurtra për libra 
fëmijësh, Seul, Korea e Jugut

Në datë 16 tetor, gjatë Panairit të 
Librit në Frankfurt, autori tejet i 

njohur Yuval Harari pati një diskutim 
me filozofin japonez Kohei Saito 
lidhur me sfidat e bashkëkohësisë dhe 
mënyrën si duhet të përballemi me to. 
Mes të tjerash, në një përgjigje që u 
duartrokit prej publikut, Saito tha se 
priste të vinte një kohë kur interneti do 
të mbushej aq shumë me informacione 
të pavërteta dhe të pabesueshme, saqë 
njerëzit natyrshëm do ta braktisnin 
dhe do t’i riktheheshin kërkimit të 
informacionit te materialet e shtypura, 
kryesisht ndër libra. Kjo më kujtoi atë 
çfarë thotë Umberto Eco në dialogun 
me Jean-Claude Carrière, botuar së 
fundmi në shqip nga “Dituria”. Sipas tij, 
libri është një shpikje e përkryer së cilës 
nuk ke çfarë t’i ndryshosh, pak a shumë 
ashtu sikurse rrota. Në një perspektivë 
të tillë atëherë, te libri si e vetmja 
siguri për përmbajtje të besueshme, 
pa asnjë nevojë për shpenzime që 
t’i përmirësohet trajta apo forma 
në vetvete, si mund të investohet 
për t’ia çelur shtegun drejt lexuesit? 
Përkthime, promovime e të tjera e të 
tjera përmblidhen nën një strehë të 
vetme: Panairin e Frankfurtit ku edhe 
sivjet, për të një-Zot-e-di të satin vit, 
Shqipëria nuk mori pjesë zyrtarisht me 
një stendë, paçka se në avionin e nisur 
nga Tirana me datë 15 tetor ishin disa 
prej botuesve kryesorë shqiptarë. 

Nëpër korridoret e pafundme 
të Panairit, sheh stendat e të gjitha 
vendeve, një pjesë me dizajnin 
e konceptuar sipas tematikave 
përfaqësuese. Mungojnë, bashkë me 
ne, Palestina që është në luftë, Koreja 
e Veriut, Turkmenistani, ca vende të 
Oqeanisë dhe ndonjë tjetër shtet i vogël 
sa kopsa e xhepit të këmishës në hartën 
e kontinentit të vet. Dhe kjo, sa vjen e 
bëhet më e padurueshme! 

Shqipëria, një prej vendeve me 
mbështetjen më të ulët për përkthimin 
e letërsisë së saj, as në ato raste kur 
shtëpi të huaja botuese shprehin 
dëshirën dhe gatishmërinë për ta 
botuar një autor shqiptar, nuk ua ofron 
atyre një hapësirë minimale ku të mund 
të takohen. Se për t’i përfaqësuar apo 
promovuar, as nuk ia vlen të diskutohet. 
Ata që ngrenë dhe ulin sipare eventesh 
bosh si për nga përmbajtja, ashtu për 
nga pjesëmarrja, me gjasë të lodhur 
nga kjo punë mekanike ulje-ngritjesh, 
as nuk e vrasin mendjen se në ngjarjen 
më të rëndësishme të librit në botë, aty 
ku misioni i tyre merr kuptim, tregojnë 
se në fakt as që ekzistojnë. 

Po përse edhe sot vazhdon të 
ndodhë kjo, në një kohë kur Shqipëria 
është pjesëmarrëse në panaire turizmi 
apo kulinarie, mode apo teknologjie? 
Si ka mundësi që vetëm sektori i librit 
është i përjashtuar nga strategjitë e 
shtetit për ndërkombëtarizim? Ç’është 
ky ngut i pashembullt për t’i ndërprerë 
rrugën çdo mundësie komunikimi të 
këtij burimi të sigurt informacioni që 
Saito thotë se do të mbetet i vetmi?

Kjo mosqenie e Shqipërisë në 
Panair më kujton një pjesë nga poezia e 
Kadaresë Panairi Ndërkombëtar i Librit 
në Frankfurt, shkruar më 1981: 

Nga të g jitha stendat vetëm njëra 
ndryshon

Stendë e Kosovës është bosh.
Kalojnë shovinistët,
Buzëqeshin nën buzë.
Pamja, pa dyshim, i josh.

Ëndërr e tyre ta shohin Kosovën 
kështu

Pa libra, pa art, pa shpirt.
Reporterët erdhën papritur me vrull
Për të filmuar atë shkreti.

Prej vitesh tani jemi në një situatë 
krejt tjetër, me Kosovën e pranishme në 
një hapësirë dinjitoze ku përfaqësohen 
dhe mirëpriten gjithë autorët e saj 
bashkë me ne të pastendët sa herë 
kemi nevojë dhe në të njëjtën kohë, 
Shqipërinë e 2024 të shfaqur si Kosova 
e 1981, pa libra, pa art, pa shpirt. Veçse, 
nëse dihet se kush ëndërronte ta shihte 
Kosovën ashtu, mbetet pa përgjigje 
pyetja se po tani, kush ëndërron ta 
shohi Shqipërinë kështu?

Pse Han Kang po 
refuzon të festojë për 

çmimin “Nobel”?
Të premten, nëpërmjet të atit, Han Kang ndau me publikun se nuk do 
ta mbante konferencën e zakonshme për shtyp që të fliste rreth çmimit 
Nobel. I ati, romancieri Han Seung-Wo shpjegoi zgjedhjen e saj politike. 
“Ajo tha se me luftrat e tërbuara mes Rusisë dhe Ukrainës, Izraelit dhe 
Palestinës, me gjithë vdekjet e raportuara çdo ditë, nuk mund të mbajë 
një konferencë festive,” i tha Seung-Wo reporterëve korean. “Ajo kërkon 
mirëkuptim për këtë çështje.”

Vizatim nga Anastas Kostandini - Taso 
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Pikënisja për rilexim (thellësia e un-it 

poetik sentencial i tre zërave të poezisë) 

Është eseja “Tre zërat e poezisë” shkruar 
dhe botuar rreth 70 vite më parë nga nobelisti 
Tomas S. Eliot (1888-1965) e cila më bëri 
presion të rilexoj dhe të shkruaj për dy poezi 
të autorit Rudolf Marku. Poeti dhe eseisti 
amerikano-anglez Tomas S. Eliot, në një nga 
esetë e njohura të Tij, shkruan kështu për tre 
zërat e poezisë: “Zëri i parë ai i poetit duke i 
folur vetvetes-apo askujt. I dyti është ai me të 
cilin poeti i drejtohet një auditoriumi, qoftë 
të madh apo të vogël. I treti (veçimi me të 
zeza- e.s.m.) është zëri i poetit kur ai përpiqet 
që të krijojë një personazh dramatik që flet në 
vargje, kur ai i thotë, jo atë që do të thoshte me 
individualitetin e vet, po vetëm atë që mund 
ta thotë brenda kufijve të një personazhi të 
imagjinuar që i drejtohet një personazhi tjetër 
të imagjinuar.” 1 Është kjo ese që më ndërlidh 
me poezinë e Rudolf Markut. Një analogji 
“rastësie”: 

Zëri i parë: Autori Rudolf Marku i flet 
vetes përmes poetit Ovidi. Në poezinë e parë 
“Ankesat e guvernatorit të parë të Tomisit për 
Ovidin” rrëfimtar është guvernatori. Në të 
dytën “Si mund të vrasim një poet” epilogu i 
përbashkësisë së llojit krijues. 

Zëri i dytë: Autori i drejtohet të tjerëve në 
poezinë e parë përmes guvernatorit dhe në të 
dytën përmes personazhit të përgjithshëm.

Zëri i tretë: Autori krijon personazhin 
real dhe të imagjinuar përmes monologut 
profetik në vargje që ngërthen një rimë 
të brendshme poetike, vijëzon motive të 
thella kuptimore në përmbajtje dhe një 
rimë plot ngjyrim simetrik në formë. Dije e 
pafund, un poetik me një diskurs rrëfimtar 
mesazhi i të cilët ka hyrë në thellësinë e 
un-it të poetit e që kulmon në sentencën 
“Poeti është  përkthyes imagjinatash në një 
botë të shurdhët.” Fisnikëri poetike me një 
dije enciklopedike në të gjitha detajet e 
motivet imëta të diskursit poetik. Degradimi 
i një qyteti?! Poeti a emigranti? Perandorët 
dhe diktatorët në kohërat reale kërkojnë 
shpërqendrim.

Guvernatori “antik” na këshillon 
(vdekja e lexuesit bashkë me “diktaturën”) 

Zjarrmia e imagjinatës shpirtërore dhe 
fillimi i ngrohjes globale trupore?! Në detajet 
e nëntekstit të pashkruar ka zënë vend 
mesazhi poetik, uni i krijuesit të vargut. 
Antikiteti greko-romak është rikthyer në 
epokën moderne për t’i lënë vend humbëtirës. 
Tashmë nuk kërkohet të shkruhet sepse 
lexuesi vdiq bashkë me “diktaturën”!

Zinxhiri i kohëve ç’thurët përmes veprës 
dhe ndikimit. Shkrimtari argjentinas Jorge 
L. Borgesi përfaqëson dy anë të kundërta të 
botës poetike. Sikur krijon në fije të perit për 
të na bërë të dyshojmë në rileximin “tjetër”. 
Borgesi rrëfen në poezi dhe shpreh ndjenjat 
më poetike në tregim. Rekonstruksion 
mahnitës si vetëm Ai. 

Rudolf Marku gjithashtu rrëfen në poezi. 
Ka ngjarje, ka subjekt, ka dialog e monolog, 
ka personazh. Rudolfi hyn në botën e Jorge-s, 
siç Jorge-ja vjen tek Rudolfi. Paktet dhe 
dakordimet e poeteve janë të pashmangshme. 
Të pakompromis. Fatmirësisht i vdekuri 
pyetet pamëshirë, i gjalli ndëshkohet nga 
“Tjetri”.

Mos e lexo! Blej veprat e Atij! Hiqe nga 
publiku dhe ndëshkoje me moslexim! Vidhe 
librin dhe fute në labirintin Tënd! Oh, mos e 
gjuaj në “Pazar”, në treg. Aty ringjallet nga 
gazetari. Nga lexuesi i shkretë që ka shkuar 
të shfletoj “bërllokun” e dhuratave!

Kam parë një bibliotekë familjare me 
qindra libra të paprekura. Të renditura 
rrjedhshëm. Për fotografi Facebook-u. Oh, 
sa të panumërta ishin! Libra të virgjëra në 
sirtarin e punuar mjeshtërisht! Disa nga ato 
libra ishin me buzë të fryra. Disa të tjera me 
fotografinë e Nëna Terezës dhuratë rrugëve 
të kryeqendrës. Ajo vajza në cep të rrugës 
shpërndan rrëmojsa për dhëmbë. Tjetri 
të ngjet në gjoks ftesën për në Galerinë e 
parfumeve.

Lexuesi vret autorin (muzeu tradicional 
arratisët tinëzisht një ditë me shi) 

Të vrasësh një poet është punë e lehtë. 
Dhe tashmë është e zakonshme. Dhe më e 
bukura kur poetet vrasin veten në llumin “e 
shoqërisë pa shkollë”.

Prologu i Rudolfit me vrasjen e poetit. 
Epilogu me thirrjen e guvernatorit.

Poezisë së mirë nuk ke çka t’i heqësh, 
është “Arkitektura e zemrës së poetit” që 
nuk preket.  E skalitur në vargun e Rudolfit. 
Orakulli elektronik i Delfit është rikthyer në 
antikitet. E kërkon jo vetëm Shekspirin por 
edhe Ovidin. Të dy anonim. Njëri në Londër 
e tjetri në Konstancë.

Kur vizitova për herë të parë Frashërin, 
fshati ishte i vdekur. Kur i afrohem vite më 
pas sikur ringjallet frikshëm në tabelën 
orientuese dhe mallkon udhëtarin e rastit! 
“FRASHËR- Meka e Shqipërisë” dhe “Muzeu 
i Vëllezërve Frashëri”. Ky i fundit na është 
thënë se është arratisur nga fshati, tinëzisht, 
një ditë me shi, për tu strehuar në Përmet! 

...Poeti Rudolf Marku sjell tek lexuesi një 
pamje lëvizëse, epikë kinematografike, e cila 
ngrin në çastin ikonik përmes tre vargjeve, 
njëri i thyer:

Burrat qeshin me të madhe dhe trishtohen 
njëherësh,

                                     duke parë nga njeri-tjetri,
Ndërsa gratë, ato më të bukurat, qajnë me 

dënesë

...Ovidi është i skalitur në Tomis?! Statuja 
e Tij gjendet në qytetin e vjetër të Konstancës 
së Rumanisë aty ku vdiq në vitin 17 a 18, rreth 
dy mijë e katër, pesë vjet më parë. Në qytetin 
e vjetër të Durrësit vite më parë ishte një 
statujë e këngëtarit të njohur te “The Beatles”-
ve, Xhon Lenon. Sot Ovidin bota e lexon. Po 
ç’është parësore për rrëfimtarin Guvernator 
Province? Monologu i Guvernatorit për 

Ovidin është një klithje e autokritikë në 
kohëreale. Poeti dhunon veten. Lumi nuk 
shteron. Poeti duhet të ndaloj. Është “i paqetë 
në ujërat e Lumit të Vetëpërmbajtjes.”

“Lodhja” nga kontrastet analogjike 
(ndëshkimi i poetit me harresën e leximit) 

Nga historia e letërsisë klasike latine 
mësojmë që Ovidi i takon periudhës së tretë të 
kësaj letërsie, atëherë kur zhdukët republika 
dhe vjen sundimi perandorak i Oktavian 
Augustit. Gjithashtu thuhet se “shkrimtari 
më i lexuar sa qe gjallë në Romë dhe në tërë 
perandorinë” që Ovidi i cili me rrëfimet për 
mitet greke e romake “i siguroi vetes vendin e 
tregimtarit më të madh në letërsinë romake.” 2 

Poeti është dëbuar. Enigma “e një fjale 
jo korrekte” thënë nga Ovidi po e torturon 
me shekuj opinionin. Perandori që “strateg”. 
Diktatorët janë përherë. Dhe Ne presim të vij 
poeti, që ta ndëshkojmë me moslexim! Dhe 
festojmë! Një ditë udhëtimi për në Ishullin e 
Sazanit për të xhiruar portretin e shkrimtarit 
eremit, nuk do të këtë kuptim! 

...Ah, këto kontrastet markeziane 
në fundin e udhëtimit të shkrimtarit 
latinoamerikan në Evropën Lindore sikur 
janë shkëndija e përngjasime të frikshme dhe 
mospërfillëse. 3 Regjimet totalitare përherë 
zgjohen në 100 vjetorin e tyre. Poeti Rudolf 
Marku prek zjarrminë e “political correctness”. 
Seç mu kujtua vizita e parë në Pukë me 
ideatorët dhe realizuesit e “Open Cinema” 
dhe rikthimi tek misioni i mësimdhënies, në 
kohë lufte, në vitet 1997 e 1998 në Ujëmirë. 
Përfytyrimi migjenian ishte i trishtë. 
Madhështia i takonte viteve 1936 e 1937 në 
qytezën e Veriut. Tregimi i Migjenit “Luli i 
vocërr” ishte botuar në fillim të vitit 1936 “kur 
Migjeni ende nuk kishte ardhur mësues në 
Pukë” 4 ndërsa “Zeneli” është botuar në fund 
të vitit 1938 pas vdekjes së Migjenit.

Antologjia e shkrimit hekzametër 
(dëbimi i poetit për të fshehur identitetin) 

Njëri nga shokët më të cilin ishim 
në ligjëratat e Letërsisë në vitet e 80-ta, 
Hamit Beqiri vitin e kaluar më dërgon disa 
fotografi me bustin e Naimit në Bukuresht. 
Busti i poetit në një park i qetë. Në parkun 
qendror Herastran, në kryeqytetin rumun 
krahas shkrimtarëve të shquar Honore de 

Balzak, Shandor Petëfi, Mihal Eminesku etj. 
I vendosur në vitin 2006...

Sekretet e hekzametrit në poezinë e 
parë, ravijëzojnë mbizotërimin estetik në 
thënien citat “hekzametri është arkitekturë 
më e përsosur nga Olympi...” dhe si krahasim 
me arkitekturën “e zemrës së poetit.” 
“Metamorfozat” konsiderohet vepra më 
e madhe e Ovidit e cila është shkruar në 
hekzametër. 

...Vitin e kaluar udhëtoja për në Tiranë. 
Si përherë, për herë të parë andej Drinëve. 
Një shofer kamioni me merr në rrugë. Fliste 
bukur shqip. Një të folme të pastër toskërisht, 
gërshetim tre kufijsh. Dhe vërtetë doli ashtu. 
Kishte qenë rumun. Jetonte në një qytezë në 
Greqi. Kishte mësuar gjuhën shqipe në limitet 
e hapësirës. Gjatë udhëtimit “të shkurtër” më 
shpjegoj etimologjinë e emrit të kryeqytetit 
rumun. “I bukur është”, - më tha. “Bukurështë”. 
Bukuresht. Analogjia me vargun poetik ka 
përngjasime, sikur vete udhëtimi. “Në cepin 
më të largët të Perandorisë” turma nuk e 
kupton gjuhën e poetit (në poezinë e parë), 
siç ndodh hakmarrja në vete, turma “flasin 
në gjuhë të pakuptueshme, pa gramatikë.”(në 
poezinë e dytë).

Dëbimi i poetit, akti i parë
Të mbetet anonim, akti i dytë

Kur rilexoj dy poezitë e Rudolfit... 
(antologjitë e munguara hyrje për ta 

kuptuar poezinë) 

Kur nuk e kupton poezinë dhe përpiqesh 
të shkruash për të?! Kur lexuesit mungojnë 
dhe polemizojnë për një antologji “personale”, 
më tepër se për ato tradicionale?! Më të 
drejtë Eliot shkruan që “...poeti duhet patjetër 
të zhvillojë ose të pajiset me vetëdijen e së 
kaluarës dhe se ai duhet të vazhdojë ta zhvillojë 
këtë vetëdije gjatë tërë karrierës së tij.” 5

...“Tani mjaftë më!”, klith poeti, si lexues e 
përngjasim me autorin e monologut kadarean 
pranë statujës së Laokoontit. Megjithatë, dua 
ta them edhe këtë: 

Kur rilexoj dy poezitë e Rudolfit “Ankesat 
e guvernatorit të parë të Tomisit për Ovidin” 
dhe “Si mund të vrasim një poet” mendja më 
vete te antologjitë e munguara të poeteve në 
“ujërat e Lumit të Vetëpërmbajtjes”...

Kur rilexoj dy poezitë e Rudolfit “Ankesat 
e guvernatorit të parë të Tomisit për Ovidin” 
dhe “Si mund të vrasim një poet” mendja më 
vete te udhëtimi i autostop me një rumun...

Kur rilexoj dy poezitë e Rudolfit “Ankesat 
e guvernatorit të parë të Tomisit për Ovidin” 
dhe “Si mund të vrasim një poet” mendja më 
vete te libri me ese të zgjedhura te T. S. Eliot...

Kur rilexoj dy poezitë e Rudolfit “Ankesat e 
guvernatorit të parë të Tomisit për Ovidin” dhe 
“Si mund të vrasim një poet” mendja më vete 
te dënimi i poetit përmes vargut përmbyllës: 
“nuk lexojmë më libra në Shekullin e Njëzet e 
Një!”

...Nëse doni të dini më thellë për hapësirat 
më të skajshme të një Perandorie dhe 
konceptin e dëbimit, nëse doni të dini më 
tepër për Ovidin, Safon e Shekspirin dhe 
sekretet e hekzametrit, nëse doni të dini më 
kthjellët për Orakullin elektronik të Delfit dhe 
postmodernizmin e tempullit të zhveshur, 
nëse doni të dini më thjeshtë për konceptet-
kode poetike, atëherë lexoni dy poezitë e 
Rudolf Markut “Ankesat e guvernatorit të 
parë të Tomisit për Ovidin” dhe “Si mund të 
vrasim një poet” të cilat mund t’i gjeni edhe 
në versionin on line te “ExLibris”-it. 6

Prishtinë, shtator-tetor 2024 
1   Tomas S. Eliot “Ese të zgjedhura”, Rilindja, 

Prishtinë, 1982, faqe 74
2  “Historia e letërsisë botërore”, vëllimi 2, 

Rilindja, Prishtinë, 1985, faqe 269
3   G. G. Márquez “Udhëtim në Europën 

Lindore”, Onufri, Tiranë, 2016
4   Ali Hasani “Zeneli” dhe “Luli i vocërr”, 

gazeta “DITA”, nëntor 2017
5	 Tomas S. Eliot “Tradita dhe talenti 

individual” te “Ese të zgjedhura”, faqe 17
6   Linku: https://exlibris.al/kujtim-i-larget-

poezi-nga-rudolf-marku/ 

Përkitazi për dy poezitë e Rudolf Markut “Ankesat e guvernatorit të parë të Tomisit 
për Ovidin” dhe “Si mund të vrasim një poet”. Poezia rrëfimtare semiotikë e titujve shp-
jegues. Portreti i Ovidit në të gjitha dimensionet e trashëguara apriori. Është ndryshku i 
shekujve apo lexuesi i lodhur që paralajmërojnë vdekjen e autorit? 

Në dy faqe te “ExLibris” (12-13), numër 301, datë 14 shtator 2024 janë botuar 14 
poezi të poetit Rudolf Marku, me mbititullin nxjerr nga titulli i një poezie “Kujtim i 
largët”. Dy poezi të shkrimtarit Rudolf Markut që i rilexoj me admirim janë “Ankesat 
e guvernatorit të parë të Tomisit për Ovidin” dhe “Si mund të vrasim një poet”. Dy poezi 
kushtuar poetëve, poetit romak Ovidit dhe vrasjes së poetëve. Portreti i poetit në gër-
shetim kohërash, hapësirash e personaliteteve. Fragmentariteti në copa imazhesh te-
orike, dekonstruksion filozofik i kontrasteve dhe i zgjatjes së hijeve të ekzistencës në 
kohë moderne...

 Rilexim i dy poezive                                     	
        Rudolf Markut

Nga Enver S. Morina

“Ankesat e guvernatorit të parë të Tomisit për Ovidin” 
dhe “Si mund të vrasim një poet”

të  
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Pas Luftës së Dytë Botërore, hapësira për 
gruan krijuese në letërsinë shqipe u bë më 

e madhe, por ende mbeti e kufizuar. Autore 
si Arsino Bino, Adelina Mamaqi, Lavdie Leka, 
Helena Kadare, Klara Kodra dhe Eglantina 
Mandia, kontribuan në diversifikimin e 
skenës letrare, duke shënuar dukshëm 
procesin e ndryshimit. Në vitet ‘70, krijuese 
si Vllasova Musta, Shpresa Vreto dhe Feride 
Papleka spikatën me krijimet e tyre, në të 
cilat eksploruan tema sociale dhe moderne. 
Ky rrugëtim i gjatë dhe kompleks i grave në 
letërsinë shqiptare dëshmon për përpjekjet 
e tyre për të sfiduar barrierat shoqërore dhe 
kulturore, duke kërkuar një vend të denjë në 
historinë letrare të vendit. Në këtë kohë, një 
figurë tepër e veçantë, që shënoi një kthesë 
thelbësore dhe hapi shtigje të tjera në letërsinë 
shqipe femërore, ishte Natasha Lako. 

Natasha Lako, me veprën e saj ka dhënë 
një kontribut të vyer në letërsi. Ajo është 
evidentuar, jo vetëm si një zë i fuqishëm 
poetik, por edhe si një figurë kyçe në zhvillimin 
e letërsisë bashkëkohore shqiptare, duke 
shfaqur një dëshmi krejt të veçantë mbi rolin 
dhe zërin e gruas në letërsi, të cilin e bëri më 
dominant. Përmes vargjeve të saj, Lako krijoi 
një dimension të ri të poezisë, ku narrativat 
personale dhe kolektive të gjinisë së brishtë 
ndërthuren në kontekste psikologjike dhe 
filozofike përtej sfidave historike, sociale dhe 
kulturore. 

Në një kontekst të tillë pra, ku zërat 
femërorë ishin shpesh të margjinalizuar, 
Natasha Lako arriti të përfaqësojë një 
kategori të veçantë poetike, ku ndjeshmëria, 
botëkuptimi dhe universaliteti i mendimit të 
saj gjetën hapësirë për t’u dëgjuar dhe u bënë 
imponuese në zërin e kohës. Ajo i dha impulse 
të tjera krijimit, duke pasuruar traditën e nisur 
nga pararendëset e saj. Natasha Lako dalloi 
si një zë original dhe ndikoi në perceptimin e 
poezisë së shkruar nga grate. Pra, kontribuoi 
në formësimin e një identiteti të ri letrar, ku 
zonjat krijuese dolën nga hijet dhe u bënë pjesë 
e rëndësishme e diskursit letrar kombëtar.

Sigurisht që, kontributi i Lakos është 
veçanërisht i rëndësishëm për krijimin e kësaj 
hapësire të lavdishme për gratë në letërsinë 
shqiptare, duke përfaqësuar një ndërthurje të 
fortë mes frymëzimit artistik dhe qëndresës 
ndaj sfidave të kohës, por në rrafshin e 
letërsisë kombëtare, Lako u bë e barabartë 
me zërat që e udhëhiqnin mendimin në këtë 
periudhë letrare, ajo vendosi standarde të 
reja për poetikën shqiptare dhe i dha poezisë 
një rol emancipues, duke shndërruar vargun 
në simbol të rezistencës publike, duke i 
dhënë fytyrën e guximit e të barazisë, duke i 
dhënë letërsisë hapësira  të reja, të thelluara 
në vetëdijen qytetare dhe emancipimin 
shoqëror. Poezia e saj qysh në fillesat e veta 
reflektoi një frymë të avancuar, të mbushur 
me frymën e qytetarisë dhe përparimit, duke 
e lidhur letërsinë shqipe me rrjedhat moderne 
të mendimit nga ku transmetoi mesazhe 
universale. Sot, Natasha Lako është një figurë 
komplekse që duhet lexuar në disa plane: si 
poete, skenariste, eseiste dhe si një grua që 
vazhdon të kontribuojë në emancipimin e 
mendjes njerëzore, hapjen e poezisë, letërsisë. 

Natasha Lako karakterizohet nga një 
narrativë poetike krejtësisht e veçantë. Poetja 
ka fuqi të thellojë dhe pasurojë mendimin, 
shtron probleme të ekzistencës, të qenies, 
sfidon kufizimet tradicionale, sjell frymë të re 
dhe bashkëkohore, duke shprehur shpirtin 
e lire, përçon ndjenjë zhvillimi dhe hapjeje 
ndaj të resë, shfaq me autoritet absolut lirikën 
refleksive. Madje edhe në lirikën intime, Natasha 
është thellësisht refleksive. (“E përkëdhelur dhe 
e papërkëdhelur”, “Kërkohet urgjentisht një 
univers tjetër”, “Të presim dhe pak”, “Unë dhe 
perandoria ime e vogël”, “Piano, piano”, “Nuk 
më lë bora të shoh”, “Gjethet bien çdo vjeshtë”, 
“Këngë e menjëhershme dashurie”, “Prej 
dashurisë asgjë s’është shfaqur).

“Njeriu si një tjetër”
Universi krijues i Natasha Lakos plotësohet 

nga libri i saj i fundit, “Njeriu si një tjetër”, një 
vepër që eksploron lidhjen e pandashme 
mes letërsisë dhe filozofisë dhe ofron një 
alternativë leximi mbi fenomene dhe procese 
të ndryshme letrare. Ky libër i veçantë udhëton 
përmes kohës dhe bashkon në një dialog 
gjithëkohor, autorë që u përkasin periudhave 
dhe konteksteve të ndryshme letrare. Autorja 
synon të zbulojë thelbin e natyrës njerëzore 

përmes krijimtarisë letrare. Këto ese ofrojnë 
një perspektivë të thellë mbi rolin e letërsisë 
në formësimin e mendimeve dhe ndjenjave që 
na përcaktojnë si individë.

Komunikimi nga një shekull në tjetrin, 
nga një botëkuptim në tjetrin, nga një gjuhë 
në tjetrën, nga një filozofi në tjetrën, por 
duke ravguar për të gjetur të ngjashmen, 
të përafërtën, të përbashkëtën, është një 
process që i lejon studiueses të krijojë lidhje 
midis ideve dhe temave që janë relevante 
për periudha të ndryshme historiko-letrare, 
duke reflektuar përvojat, ndjenjat dhe vlerat 
artistike si mjete që mbajnë gjallë mendimin, 
por edhe që rezonojnë universalen në letërsi.

Natasha është lexuese e vëmendshme 
dhe e informuar mirë. Ajo di të paraqesë pa i 
cenuar, një sërë gjendjesh dhe pasqyrimesh, 
duke bashkuar psh. personalitete si Herakliti 
me Pjetër Bogdanin, Naim Frashërin me Walt 
Whitman, De Radën me James Joyce. Udhëton 
përmes Eposit të Kreshnikëve, duke na sjellë 
një lexim tjetër të fuqisë së Mujit dhe magjisë 
së zanave, për të vazhduar me Pirandellon (i 
frymëzuar nga një shfaqje e dhënë në Tiranë) 
dhe Medean tragjike, etj

Meqë po veç disa syresh prej shkrimeve 
të këtij libri, dua të nënvizoj shkrimin e tri 
letrave për “Rapsodinë e këngëve arbëreshe”, 
ku autorja e thekson De Radën “si gjeniun e 
letrave dhe i fateve shqiptare”, për të vijuar me 
Asdrenin, Hasan dhe Hoxha Tahsin, Migjenin, 
duke shënuar kulme të reja me “Kukullën” e 
Kadaresë, që për mua është shkrimi më i bukur 
i librit. 

“Kukulla” kthehet në një embrion të fatit të 
femrës në përgjithësi, një fat sa elegjiak edhe 
ngadhnues, që përmban në vetvete misterin 
e përparimit të kthyer drejt enigmës dhe 
errësirës, njësoj si në bisedat e Kadaresë me 
Vosnjesenskin. “Kukulla” është megjithatë një 
personazh real, që jeton në një shtëpi të gurtë, 
ku vjen një kohë kur gratë e moshuara e kanë 
për zakon të mbyllen brenda, në ngjashmëri 
të përkundërt me priftëreshat e lashtësisë, që 
duhet të vdisnin para kohe. Megjithatë, kjo 
kukull duket sikur jeton njëkohësisht jashtë 
një realiteti, atje ku me sa duket e vendos vetë 
shkrimtari aq sa për Kukullën ‘mund të pranohej 
gjithashtu prej të gjithëve se madje edhe një luftë 
e tërë botërore, mund të përmblidhej në një 
parfum të humbur’. Romani “Kukulla” formëson 
njëkohësisht një vetëmbrojtje të një virgjiniteti 
shoqëror. Lumturia dhe mendjemadhësia për 
këtë personazh të rrallë, kur zotërohen, janë 
krejt të natyrshme ose e njëjta gjë”.(Shkëputur 
nga libri “Njeriu si një tjetër”).

Është e rëndësishme të theksohet se 
Natasha nuk ndjek një plan të rreptë për të 
hulumtuar në studimin e një epoke, rrethane 
apo autori të zgjedhur. Origjina e motiveve të 
saj është spontane dhe e lidhur kryesisht me 
leximet, emocionet prej shfaqjeve teatrore, 
bisedat apo ngjarjet që ajo përjeton. Përmes 
këtyre përvojave të pasura, ajo thellohet në 
në mënyrë fare organike në analizat e saj krejt 
të veçanta dhe origjinale, duke ndërtuar një 
individualitet të mëvetësishëm në fushën e 
studimit dhe esesë.

Përveç kësaj, në këtë libër, Natasha Lako 
reflekton mbi konceptin e “Njeriut tjetër” 
brenda secilës qenie njerëzore, një nocion që 
qëndron i pranishëm në çdo individ dhe që 
shpesh e njohim vetëm në kontekste specifike, 
veçanërisht gjatë leximit ose rileximit të 
autorëve të ndryshëm. Përmes kësaj lenteje, 
ajo thellohet në mendimet dhe përvojat që 
manifestohen nga situata të ndryshme, duke 
ofruar një pasqyrë të re mbi krijimtarinë dhe 
ndërveprimin e mendimeve kulturologjike, 
me qëllimin për të theksuar perspektivat dhe 
teoritë që lidhen ngushtësisht me kulturën në 
përgjithësi dhe letërsinë në veçanti.

Natasha ka arritur të krijojë një lidhje të 
fortë me lexuesit përmes këtij libri, i cili është 
esencial për çdo student të letërsisë dhe arteve, 
si dhe për çdo lexues të zgjedhur që aspiron të 
arrijë nivele njohëse të kësaj disipline. Në këtë 
vepër, Lako paraqet polifoni idesh, trajtesash 
dhe autorësh, duke i zhdukur kufijtë kohorë 
dhe gjeografikë dhe duke unifikuar traditat 
kulturore në një tërësi koherente. Ajo nuk 
mbivendos mendime, por ofron një manifest 
shpirtëror dhe argumentues, një platformë 
të mirëstrukturuar, me logjikë, mendim dhe 
stil, duke krijuar kështu një individualitet të 
theksuar edhe në këtë fushë, përveç shkëlqimit 
që e shoqëron si poete elitare dhe skenariste e 
dhjetra filmave ndriçues të çdo kohe.

Arti i letërsisë është i integruar në 
vetëdijen e Natasha Lakos, me çdo formë 
komunikimi që ajo zgjedh për t’u drejtuar 
lexuesit. Në këtë kuptim, lexuesi bashkëkohor 
dhe ai i së ardhmes duhet të ndalet tek ky libër, 
jo vetëm si një produkt letrar, por edhe si një 
riformulim i kuptimit më të gjerë kulturor. 
Vepra shkon përtej kufijve të letërsisë dhe 
prek fushat e psikologjisë dhe filozofisë, duke 
i lidhur ato me qenien dhe kuptimin human. 
Qëllimi i autores është të ofrojë impresione 
të leximeve të saj personale dhe refleksione 
mbi çështjet dhe fenomenet letrare, periudha 
të ndryshme dhe autorë të njohur, siç e vumë 
në dukje më sipër, por, ajo nuk i shmanget 

eksplorimit të shtresave filozofike që lidhen 
me botën, njeriun, ekzistencën dhe jetën në 
të gjitha dimensionet e saj. Në një mënyrë 
të re, Natasha paraqet esenë moderne, duke 
shfrytëzuar intuitën e saj krijuese dhe analitike 
për të trajtuar zhvillimet e reja në këtë zhanër.

Ajo ndërton një sistem shenjash që 
paraqitet si një repertor i konvencave letraro-
figurative, gjë që shfaq kuptime tërësisht të 
reja. Kjo qasje e ndryshme, larg formateve 
tradicionale të kritikës, e bën atë një 
udhërrëfyese të re për lexuesin bashkëkohor.

Natasha Lako paraqet një autenticitet të 
veçantë, duke u dalluar qartë nga autorët e 
tjerë. Me një stil dinamik, ajo ofron trajtesa, 
motive dhe tematika që shpesh ndonëse 
në dukje, duket se nuk kanë lidhje të 
drejtpërdrejta me njëra-tjetrën, ato bashkohen 
thelbësisht përmes parimeve dhe ideve të 
përbashkëta, duke u pikëtakuar në mesazhe, 
qasje të ngjashme dhe diskurse të larmishme. 
Lako nuk ndjek modele ose teori të gatshme, 
pra prezantime skematike, por përqendrohet 
në realitetet dhe universet që përzgjedhë 
të hulumtojë dhe kjo gjetje i jep një liri të 
pafundme për të eksploruar, më mendjehapur 
dhe pa asnjëparagjykim në botëkuptime 
të reja për lexuesin. Qasja e saj e sinqertë 
në interpretim dhe logjikë vjen si model 
frymëzues për lexime të tilla alternative.

Në parathënien e librit “Njeriu si një tjetër,” 
Natasha Lako shfaqet me modesti për lexuesit, 
duke paraqitur për ta një perspektivë të qartë 
dhe autentike mbi thelbin e qëllimeve të saj 
shprehëse. Ajo thekson se ky libër nuk synon 
të jetë një vepër e strukturuar mbi teoritë 
apo skemat e një kritike letrare të mirëfilltë. 
Megjithatë, në një kontekst ku kritika letrare 
në Shqipëri përballet me një mori sfidash 
dhe boshllëqesh, kjo vepër e Natasha Lakos 
shfaqet si një udhërrëfyes i vlefshëm për 
lexuesin, veçanërisht në një kohë kur letërsia 
dhe kultura kanë përjetuar një çorientim të 
thellë. Kjo polifoni idesh i jep veprës “Njeriu 
si një tjetër” një karakter të veçantë dhe e fton 
lexuesin të angazhohet në lexime të reja dhe 
interpretime të shumanshme.

Dhe në mbyllje desha të theksoja se “Njeriu 
si një tjetër” është një vepër që e fton lexuesin 
të angazhohet me letërsinë dhe filozofinë në 
mënyra të reja dhe interpretative. Ky libër 
ofron jo vetëm një pasqyrë të mendimit 
letrar bashkëkohor, por gjithashtu grishje 
për reflektime mbi njeriun, qenien dhe 
ekzistencën njerëzore.

Për të sjellë më afër dhe më plotë korpusin 
e veprës së Natasha Lakos, po përmbledh një 
jetëshkrim të shkurtër të saj: Vëllimet e saj 
poetike, “Marsi brenda nesh” (1972), “E para fjalë 
e botës” (1979), “Këmisha e pranverës” (1984), 
“Yllësia e fjalëve” (1986), “Natyrë e qetë” (1990), 
“Thesi me pëllumba” (1995), “Këmbë dhe duar” 
(1998), “Perandoria e barit” (2002), “Lëkura e 
ujit” (2005), dhe “Qielli i lënë përgjysmë” (2011), 
“Kundërpërfytyrimi”, që njohu disa botime, më 
i fundit ai i Onufrit (2023). Ajo gjithashtu botoi 
ese/studime si, “Energjia filmike” (2006), “Njeriu 
si një tjetër”, (2023) dhe romanin “Stinët e jetës”, 
ndërsa skenaret e saj për filmat përfshijnë, 
“Mësonjëtorja”, “Një emër mes njerëzve”, “Fjalë 
pa fund”, “Muri i g jallë”, “Partizani i vogël 
Velo”, “Rruga e lirisë”, “Një vit i gjatë”, “Plumba 
perandorit”, “I paharruari”, “Fletë të bardha”, 
“Lule të kuqe, lule të zeza”, “Përcjellja”, skenarët 
e dokumentarëve, “Shkronjat e pavarësisë”, “Te 
fala Ndrekë Luca”, “Koha e Pelikules (Xhanfise 
Keko), “Rikard”, kushtuar aktorit dhe regjisorit 
Rikard Ljarja. (Një pjesë të tyre, me regji të 
bashkëshortit të saj, aktorit dhe reg jisorit, 
Mevlan Shanaj). Natasha Lako është përfshirë 
në disa antologji botërore të poezisë dhe në 
përmbledhje ndërkombëtare poetike. Ajo ka 
vazhduar të sjellë poezi të reja dhe botime të 
shumta, duke shfaqur një jetë krijuese aktive, 
çka e veçon nga bashkëkohësit e saj. 

Polifonia e mendimit 
në krijimtarinë 

e Natasha Lakos
Nga Majlinda Rama
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‘‘Viti Zero” i 
Gazmend Lekës

Nga Ermir Hoxha

Në fillim u quajt: ‘‘Viti Zero‘‘. Të 
tjerë tituj erdhën më pas. U 

përmend aty viti i mallkuar, më pas 
viti i tmerrshëm, i Djallit, apo edhe 
Apokalipsi. Të gjithë mund të ishin. 
Të gjithë ishin të përshtatshëm. Por 
në fund natyrshëm zuri vend ai, ‘‘Viti 
Zero‘‘; si për ta heshtur kërkimin dhe 
për ta kthyer atë përsëri në pikën Zero. 
Ashtu si nevoja e tij për një fillim të ri, 
a një fund përfundimtar. 

Viti Zero i Gazmend Lekës, është 
një mozaik tragjedish të jetuara në 
dekadat e fundit. Si i tillë, ai është një 
imazh i njohur për shumë prej nesh. 
Një imazh ngjethës, në kufijtë e mos-
arsyes, ku logjika i la vendin marrisë, 
ndërsa kaosi mbretëronte bashkë me 
ndjellazinjtë. 

E gjithë kjo, ashtu si dhe më 

parë, përbëhet nga dy qasje. E para, 
ajo më dominuesja përbëhet nga 
tablotë e mëdha në vaj; dhe e dyta, 
ajo me imazhet invers, realizuar në 
dimensione më të vogla në laps. 

Tablotë në vaj janë 13. Për 
mjeshtrin e kahershëm të gjuhës 
simbolike, ky numër nuk mund të 
zgjidhej rastësisht. Numri 13 mishëron 
energjinë e transformimit, rritjes 
pozitive, aq sa dhe rifillimit. Por për të 
rifilluar, duhet fillimisht të takosh nga 
afër fundin. Kështu Leka në 13 tablotë 
e tij shkoi të takojë sërish fundin.

Kështu, aty përzihen rrënimi 
i shtetit në vitin `91, në vitin `97, 
shpërthimet e Gërdecit dhe nëpër 
to gjithë siluetat e mbetura të kësaj 
vorbulle të përsëritur gjunjëzimi. 
Janë aty kronikat e dështimeve tona, 

kur shteti rrënohej para syve të të 
gjithëve, çuditërisht në pak orë. 
Natyrshëm në to do përsëriteshin 
edhe gërmadhat e përzhitura, bashkë 
me perspektivat e zhdrejta të arsyes 
me në sfond shpërthimet megalitike të 
municioneve. Aty do mbivendoseshin 
dhe shtresëzimet e absurdit, mes 
monumenteve të Kultit të individit 
dhe mureve të shkarravitura të 
godinave.

E mbi këto sipërfaqe të mjera 
mbivendosen aktorët e radhës. Si në 
një tjetër Theatrum Mundi, ato shfaqen 
teksa mbledhin municione, thërrasin 
për mëshirë përballë turmave, apo 
shpejtojnë të rrëmbejnë bukët e 
fundit. Anash tyre zhurmojnë ithtarët 
e tjerë të marrëzisë, ndërkohë që 
shfryjnë dufin ndaj një grupi policësh, 

a nxitojnë turravrap përpara një tanku 
që bën xhiro në bulevard. 

Bashkë me ta gjenden dhe fëmijët. 
Denatyralizuar si ngaherë, ata janë 
dëshmitarët e pafajshëm të tragjedisë 
së të rriturve. 

Në grupin e dytë Leka servir 30 
vizatime. Një dashuri e hershme, ata 
përbëjnë vlerën e shtuar të ekspozitës. 
Është po ai imazh apokaliptik; porse 
zbërthyer krejtësisht ndryshe. Aty çka 
është dritë, bëhet errësirë. Çka është 
e qartë, bëhet e errët. Një mimesis i 
përmbysur, për të theksuar strukturën 
fantazmagorike të së gjithës. Aty 
kontrastojnë edhe viktimat, edhe 
heronjtë, të g jithë bashkë me 
municionet, kallashët, bukët e 
rrëmbyera, radhët e vajgurit, maskat 
dhe monumentet e namatisura. 

Ekspozita “Viti Zero” nga Gazmend Leka, në Galerinë FAB
9 - 29 tetor 2024
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E gjithë bota përmbys!

… 

Por Leka nuk do të mjaftohej me 
kaq. Si shpesh ka ndodhur, ai kërkon 
dhe gjen një element plus. Një element 
të ndryshëm, brenda strukturës së të 
tërës. Një element, vulë a emblemë 
që shënon gjithçka. Ishte ashtu me 
kurorat e shenjtërisë që shndrisnin 
mbyturazi në mbikresën e endacakëve 
tek ‘‘…dhe yjet rrinë e vështrojnë‘‘ 
dhe numrat e viktimave të luftës së 
Kosovës tek ‘‘Abel‘‘. Këtë radhë ai shton 

një element ekstra-piktorik, një numër 
fizik, me font industrial, treshifror. 
Është ai numri i Bishës, apo i Djallit. 
Është numri 666.

Ai shfaqet ngado. Në çdo tablo. 
Është aty si damkë që kjo nuk është 
vepër e njeriut, por e një force absolute 
sipërore. Është vepër e saj, përballë 
së cilës ne mbetemi të pafuqishëm, 
si aktorë të rastësishëm të tragjedi-
komedisë së radhës.

…  

Në historinë politike, termi 
‘‘Viti Zero‘‘ zakonisht i referohet 

institucionit të ndryshimit radikal. 
Si ide a g jendje emocionale, ai 
g jendet prezent në ato kultura, 
në kohën kur një shoqëri duhet të 
shkatërrohet plotësisht. Aty çdo 
gjë duhet të hidhet poshtë, sepse 
çdo gjë duhet të nisë nga e para. Ky 
qëndrim vetë-shkatërrues, rrjedh 
nga përpjekjet e individit për të 
mbijetuar psikologjikisht duke u 
ripërballur me konfliktet e veta.

Si i tillë, ‘‘Viti Zero‘‘ është një 
imazh vetë-shkatërrimi. Në këtë 
imazh, rrënimi total ka vend për 
gjithçka. Mund të shtohen tragjeditë 
e kronikave të fundit, sa dhe ato 
të shekujve të shkuar. Mes tyre do 
gjallonin personazhe të tjerë, të 
blatuar si hije dhe bashkë me ta 

mund të ishte edhe vetë ai. Sepse aty, 
ndërkallur mes gërmadhash, qëndron 
shpirtërisht dhe vetë ai. Mes tyre 
qëndron nevoja e tij për një fillim të 
ri, me të tjerë aktorë e të tjerë dialogë.

Prej disa vitesh, Leka e ka 
drejtuar vëmendjen tonë drejt atyre 
përthyerjeve tektonike, sa shpirtërore, 
aq edhe materiale. Si gjithnjë, në atë 
stacion sezonal të kalendarit vjetor. 
Ndërsa ka bërë këtë, piktura e tij është 
bërë gjithnjë e më e vyer, konsoliduar 
mirëfilli si vlerë sipërore. Aty do jetë 
dhe në vitet në vijim, për të vazhduar 
atë dialog personal që ka me publikun 
e tij, ashtu si pak-kush, nga nevoja 
për të rrëfyer, si gjithnjë, një rrugëtim 
ngjizur me imazhe. 



ExLibris  |  E SHTUNË, 19 TETOR 20248

Romani “Një dashuri dhe shtatë faje” i 
Rexhep Qosjes dallon nga romanet që 

janë shkruar dhe që shkruhen në letërsinë 
e sotme shqipe, Ai paraqet një çintegrim 
të romanit klasik. Autori ka shfrytëzuar 
diskurse të ndryshme. Romani mund të 
quhet një lloj i romanit të ri historik, mad-
je edhe roman psikologjik, por ai mund 
të quhet edhe roman poetiko-simbolik: 
paraqitjet poetike i fshijnë kufijtë midis dy 
anëve të rrëfimit simbolik, në të cilit shkri-
hen historia, ideologjia totalitare, përsiatjet 
metafizike brenda shtresës poetike.

Romani “Një dashuri dhe shtatë faje” ka 
temë të veçantë, rrëfim të veçantë dhe gjuhë 
të veçantë. Duke pasur parasysh shtresën 
motivore e tematike, objektin në tërësi 
dhe shtresën semantike e simbolike, ai 
mund të quhet roman polifon. Të tillë e bën 
shumështresësia tematike dhe shumëkupti-
mësia në rrafshe të ndryshme. Me shumësh-
tresësinë tematike kam parasysh shtresën e 
dukshme, shfaqëse, shtresën me aluzione e 
simbole, fshehëse dhe shtresën thelbësore, që 
ka të bëjë me procesin e krijimit, me njo-
huritë e idetë, lëvizjen e pikëvështrimit të 
autorit prej njërit personazh te personazhi 
tjetër, me pranëvënien e zërave të së 
tashmes e të zërave të së kaluarës. Romani 
trajton ngjarje të rëndësishme të një periu-
dhe të rëndësishme në jetën e shqiptarëve 
të Kosovës dhe të shqiptarëve në përgjithë-
si – ngjarjet e mirënjohura të vitit 1981, të 
shikuara në prizmin e fatit të intelektualit 
të quajtur Çerem Çapari. Në të vërtetë në 
roman nuk paraqitet vetëm drama e një in-
telektuali, e një njeriu, me bindje e parime 
të qëndrueshme jetësore, por edhe drama 
e shumë intelektualëve dhe njerëzve në një 
kohë tipike për shoqëritë komuniste. 

Përpjekja që të kuptohet e të shpjegohet 
ana artistike e veprës letrare, siç dihet, nuk 
mund të kufizohet vetëm në hetimin e ideve 
dhe të mesazheve të saj, por duhet të dre-
jtohet edhe kah ato elemente që përbëjnë 
mënyrën e rrëfimit dhe mënyrën e bartjes 
së ideve dhe mesazheve, pra duhet të dre-
jtohet kah hetimi i stilit dhe gjuhës, Pran-
daj, rruga për ta kuptuar më mirë veprën 
letrare duhet të drejtohet edhe kah hetimi 
i gjuhës dhe i stilit. Shkrimtari ka zgjedhur 
procede interesante dhe me ngjyrë shumë 
individualizuese, vetjake dhe origjinale. In-
dividualizuese e bën ritmi i veçantë gjuhë-
sor, vetjake e bën sintaksa e veçantë, madje 
edhe fjalori i veçantë, origjinale e bën figu-
racioni i veçantë. Me ritmin, sintaksën, fjal-
orin dhe figuracionin, vepra krijon vlera të 
qëndrueshme gjuhësore-artistike. 

Romani është ndërtuar mbi një lëndë 
shumë të pasur jetësore e intelektuale, 
lëndë që e ka burimin në përvojën personale 
të shkrimtarit, në erudicionin e tij kulturor 
dhe në faktet historike e sociale. Dhe kjo 
pasuri e larmi përmbajtjesore, kjo përvojë 
e pasur intelektuale e njerëzore, kjo shumësi 
të dhënash kulturore, historike e shoqërore, 
ka kërkuar një gjuhë të pasur me shumëk-
uptimësi, një gjuhë shumë të pasur edhe 
nga ana formale e strukturore, ka kërkuar 
një gjuhë të veçantë. 

Sistemi i pasur i figurshmërisë në nivelin 
leksikor, frazeologjik dhe sintaksor është 
i veçantë. Leksemat figurative, thëniet 
figurative, fjalitë me kuptim të theksuar 
figurativ, janë kategori të veçanta në 
shprehjen gjuhësore të autorit. Ato ka 
mundur t’i krijojë vetëm artisti me ndjenjën 
për ritëm, metaforë e simbolikë, artisti që 

LEXIM LETRAR, GJUHËSOR E 
STILISTIK I ROMANIT 

“Një dashuri dhe shtatë faje” 
TË REXHEP QOSJES

Nga Shefkije Islamaj

u nënshtrohet plotësisht fjalës e shpre-
hjes së vërtetë poetike dhe gjurmuesi që 
arrin të depërtojë në fshehtësitë e fjalës 
e të shprehjes poetike dhe në shprehësitë 
që ofron tingulli. “Sa më i pakapshëm dhe 
më i paqartë simboli, aq më shumë fiton në 
kuptim dhe në fuqi“, na e thotë Umberto 
Eko1. 

Roman polihistorik
Romani “Një dashuri dhe shtatë faje” 

mund të quhet roman polihistorik. Çka e 
bën të tillë? E bën përmbledhja e përvojave 
të ndryshme artistike, krijimi i mozaikut 
prej gjedheve të shumëllojshme tregimtare 
dhe mbindërtimi  dhe sintetizmi i të gjitha 
këtyre.

“Një dashuri dhe shtatë faje” është ro-
man polihistorik edhe për arsyen pse trajton 
jetën e njeriut shqiptar në totalitetin e saj, 
në kohë të caktuar, në hapësirë të caktuar 
me refleksione për të gjitha kohët e për 
të gjitha hapësirat, roman për ngjarje të 

1   Umberto Eko, në intervistën dhënë Lila Azam 
Zanganeh-ut për revistën “the Paris review” me titullin: 
Umberto Eko, The Art of fiction nr.197, vjeshtë 2008, marrë 
nga  http://www.theparisreview.org/interviews/5856/
the-art-of-fiction-no-197-umberto-eco

caktuara, por ngjarje të para në tërësinë 
e tyre përmes shfaqjeve e rrjedhojave të 
ndryshme, përmes përjetimeve e ndjenjave, 
në të vërtetë, përmes dramës individuale, 
por që reflekton dramën kolektive. Romani 
është një paraqitje tejet e plotë dhe intere-
sante e realitetit social-politik e historik, një 
realitet shumë konkret e autentik.

 “Një dashuri dhe shtatë faje” është roman 
polihistorik edhe sa i përket gjuhës, sepse 
romani i këtillë kërkon një gjuhë tërësore, 
të përpunuar e të aktualizuar në shkallë të 
lartë artistike. Mund të vështrohen në këtë 
kontekst për analiza gjuhësore e stilistike 
veçanërisht gjuha poetike e shkrimtarit, 
gjuha e Çerem Çaparit dhe gjuha e Arben 
Begesë, gjuha e narratorit anonim në disa 
kapituj,  gjuha e dialogut dhe sidomos gju-
ha e monologut, gjuha e përshkrimeve, lig-
jërimi intelektual, ligjërimi profesional dhe 
sidomos ligjërimi intim i Çeremit dhe Hana 
Ujëmirit, ligjërimi i përditshëm dhe ligjërimi 
familjar i personazheve, gjuha politike që 
del nga konteksti politik i temës së romanit, 
gjuha administrative e dokumenteve që jep-
en në fund të romanit, gjuha e dhunës dhe 
gjuha policore në bisedat informative, gjuha 
lirike, gjuha publike, gjuha e fshehtë e gjuha 

simbolike - metaforike, fjalori dhe sidomos 
gjuha e asociacioneve, ligjërimi popullor 
i tregimit brenda romanit, e të tjera. Vëzh-
gimi i hollë i këtyre ligjërimeve do të nxirrte 
përfundime interesante për rrafshin e ndër-
thurjes së niveleve gjuhësore – do të provo-
hej sa natyrshëm shkrihen muret a kufijtë 
gjuhësorë.

Mund të vështrohet gjuha edhe nga një 
anë tjetër. Çdo kapitull lejon mundësinë 
për vështrime me interes gjuhësor, sepse 
secili kapitull sjell veçanti gjuhësore, pran-
daj edhe mundësi për tipologji në rrafshe 
të ndryshme, analiza që do të ndihmonin 
përcaktimin e parimit krijues e artistik. 
Për shembull nëse kapitulli i parë Profeti 
më kishte thënë shpreh afri në shumë anë 
gjuhësore me kapitujt Dita kur e kishte 
humbur kujtesën dhe me kapitullin Dita 
kur e kishte humbur zërin, kapitujt Hana 
Ujëmiri dhe Kolona e pestë e shejtanit mund 
të vihen në një rrafsh, ndërsa Fjalori i fshe-
hur qëndron më vete dhe jep mundësi për 
analiza tjetërfare në këtë rrafsh, ashtu 
siç dalin nga kjo rregullsi Dosja kuqezi 
dhe nëndarjet e titulluara Nga fletorja e 
shënimeve, që u prijnë kapitujve. Në këtë 
rrafsh dalin interesantë edhe nëntitujt, 
epigramet si kategori të veçanta gjuhësore, 
të përdorura me invencion këtu, dhe 
ndërfutjet e teksteve të shkurtra ose të 
fjalive brenda kapitujve si ky: Mexhid Toja 
e vazhdonte gjumin e të tjera. 

Për nëntregimet Hirëmadhja dhe Tregimi 
simbolik, tregime këto brenda tregimeve, janë 
shfrytëzuar tema interesante: në të parin ri-
kujtohet një ngjarje e tmerrshme, fantastike, 
ndodhur në Vajazan, ndërsa në të dytin një 
subjekt nga letërsia popullore, në të cilin janë 
përdorur edhe mjetet gjuhësore e stilistike të 
këtij rrafshi, ashtu si janë përdorur me bollëk 
figurat stilistike në të parin. Kjo teknikë e fu-
tjes së tregimit në tregim pasuron përvojën 
tonë letrare e gjuhësore, ndërsa në roman 
këto nëntregime e pasurojnë strukturën e 
tij dhe ndihen shumë të natyrshme. Romani 
sjell edhe risi të tjera në këtë rrafsh.

Roman postmodern
Romani “Një dashuri dhe shtatë faje” 

mund të quhet për shumë arsye roman post-
modern. Çka e bën të tillë? E bën bashkimi 
i tradicionales dhe modernes e bëjnë risi-
met në këta përbërës: në formën, në ndër-
thurjen e veprimeve narrative. Narracioni 
shumë individual si parim bazë, ligjërata 
e drejtë, përdorimi i citateve, i njësive të 
ndryshme bibliografike, i titujve të veprave 
të ndryshme letrare, filozofike e historike 
dhe i titujve të filmave, i emrave të shkrim-
tarëve, filozofëve, historianëve, artistëve, 
muziktarëve, piktorëve, tekstet hyrëse në 
krye të tregimeve, mënyra si fillon dhe si 
përfundon romani e të tjera; në strukturën e 
romanit hetohet një përqendrim i theksuar 
i vëmendjes në strukturën e tij, në natyrën 
dhe në shumësinë e asociacioneve, në 
praninë e ndjeshme të ironizimit, në met-
aliteraritetin, në praninë e stilit shkencor 
dhe, natyrisht, të fantastikes. 

Po kështu, shumësia e temave, e mo-
tiveve, e personazheve dhe e karaktereve në 
romanin “Një dashuri dhe shtatë faje” ofron 
prova se autori mbështetet në përvojën e ro-
manit postmodern, ashtu siç dalin këto pro-
va edhe në organizimin e veçantë dhe jotipik 
të tij, në strukturimin e njëkohshëm të zërave 
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të ndryshëm të personazheve, në shmangiet 
në rrafshin narrativ – epik, në shmangiet që 
dalin në paraqitjen e ngjarjeve kronologjike. 
Ato që bien në sy veçmas janë prirjet aktuale 
të shkrimit modern, me veçantitë e shkrimit 
eseistik, shprehës, dhe kjo është shprehur 
qartë edhe në gjuhën e tij artistike. Romani 
mund të quhet edhe prozë intelektuale. 

Ironia dhe gjuha
Edhe ironizimi i theksuar e përcakton  

romanin “Një dashuri dhe shtatë faje” në 
kuadër të romanit postmodern. Ironia 
në aspektet më të ndryshme shoqëron të 
gjitha tregimet e këtij romani. Ironizimi më 
i theksuar i drejtohet ideologjisë totalitare, 
madhësisë së rrejshme, degradimit moral, 
dyfytyrësisë, pseudointelektualit, njeriut 
shpirtvogël. Tehu ironik përcjell edhe 
shtresëzimin e romanit. E pranishme në 
mënyra të ndryshme, si dhe në gjithë kri-
jimtarinë letrare e publicistike të Rexhep 
Qosjes, ironia lëviz prej kuptimit të thellë 
kritik e deri te parodizimi. Ironizimi kaq i 
theksuar kërkon gjuhë ironizuese dhe ajo 
në roman na del në funksion të plotë të 
tij. Tregimi i  quajtur Fjalor i fshehur, që ka 
formën e një fjalori a leksikoni është një 
krijim autentik, metaforik e ironik. Ai na 
paraqitet si mjet gjurmimi mbi perceptimin 
objektiv-subjektiv të së vërtetës dhe të 
realitetit, të vështirësive, që ndodhin kur 
gjuha përdoret rrejshëm për të shprehur 
botën, në të vërtetë për të shprehur anëvësh-
trimin shumë interesant për të. Shpjegimet 
e zërave që përfshihen në fjalor janë dhënë 
përmes metaforikës e ironisë, ndonëse, para 
së gjithash, janë sajuar përmes sintezës së 
të dhënave dhe interpretimeve të shum-
ta, kështu që ngrihen në një metaforë të 
shumëkuptimshme e të përgjithshme në 
kuadër të romanit si tërësi. 

Brenda tregimeve – kapitujt funksiono-
jnë njëkohshëm si të veçantë dhe si një tërë-
si, kanë dallime në rafshin ndërtimor, për 
çka romani mund të quhet shumëzhanror. 
Jo vetëm Fjalori i fshehur del prej tipolog-
jisë që përbëjnë njësitë e tjera romanore, 
por edhe Dosja kuqezi nuk është tregim 
tipik. Nëse i pari ka formën e fjalorit simbo-
lik, tregimi i dytë ka një formë të veçantë, 
por nuk ndihet jashtë romanit dhe hyn në 
funksion të përplotësimit të ngjarjes bosht. 
Ai është zhvilluar përmes dokumentesh 
policore, raportesh të përcjelljes e të përg-
jimit policor dhe kjo natyrisht ka kërkuar 
një gjuhë tjetër dhe një stil funksional tjetër. 

Tregimi i dashurisë Hana Ujëmiri, në 
të cilin rrëfimi del prej kuptimit klasik 
dhe merr formën e një tregimi modern me 
strukturë të shtresëzuar dhe dinamike, 
ka nivelin e vet kohor vertikal dhe nivelin 
shtresëzor horizontal. Ndërthurja e këtyre 
dy përmasave krijon përmasën e tretë - atë 
të thellësisë, e cila në këtë rrafsh mundëson 
vështrime të ndryshme perspektive. 
Shumëkuptimësia e cila del nga gjithë kjo 
mundëson interpretime të shumanshme. 
Ajo, shumëkuptimësia, edhe gjuhësisht 
shpreh pasurim sidomos në rrafshin e 
semantikës përmes polisemisë gjuhësore, 
sinonimisë dhe figurshmërisë, në të vërtetë 
nga ana semantike dhe nga ana e thjeshtë 
gjuhësore tregimi është një gjedhe e krijimit 
gjuhësor e stilistik për antologji. Të tillë e 
bën edhe ngjeshja kuptimore e shquar 
në shkallë të lartë dhe shpesh përftimi i 
stilemave të rralla: 

«Filozofët! Sa shpejt janë bërë zotërues 
dhe prodhues të nocioneve me të cilat na sht-
yp pushteti! Futurologë politikë! Të dobishëm 
si myshqet! Me çdo kusht në krye të rreshtit.» 
( f.292) 

Veçori ndërtimi dhe 
larmi stili

Romani mund të lexohet në mënyra të 
ndryshme. Tregimet-kapituj mund të lex-
ohen veçan. Ata përbëjnë kapituj më vete, 
ndërsa titujt e tyre në të shumtën e rasteve 
janë simbolikë dhe të shumëkuptimshëm, 
ashtu siç janë edhe titujt e nënkapitujve. 
Secili nga ata funksionojnë në lidhshmëri 
njësuese. Ky ndërtim i mundëson lexuesit 
të marrë frymë, sepse secili nga ta kanë 
“dramën” e vet. 

Edhe vetë titulli i romanit është i plotëk-
uptimshëm dhe simbolik: «Një dashuri 
dhe shtatë faje». Dashuri dhe faje. Më e 
fuqishme dashuria e më të shumta fajet! 
Kundërvënie midis filozofisë biblike (shtatë 
fajet) dhe asaj totalitare. Kapitujt parapri-
hen prej mikrotekstesh hyrëse, ndërsa atyre 
u paraprin Fjala paraprake e gjatë, ndërsa 
i përmbyll Fjala përmbyllëse e shkurtër, një 
tekst i Anonimit të shekullit XVIII.

Gjuha nga kapitulli në kapitull shpreh 
veçanti në rrafshin gjuhësor e stilistik, në të 
vërtetë funksioni dallues i gjuhës në ta është 
estetik. Nëse në kapitullin e parë mbizotëron 
një rrëfim i lirshëm – epik e fantastik, kapitul-
li i dytë shquhet me monologun e pasur e me 
përshkrime të gjera e të imta, ashtu si edhe 
i treti, kurse në kapitullin e katërt ndërron 
forma, ndonëse gjuha nuk del nga kornizat e 
kapitujve të tjerë, veçse shtohen mbishtresi-
met semantike, aluzionet dhe ironizimi; ka-
pitulli i pestë gjuhësisht i afrohet kapitullit të 
dytë e të tretë, dallon vetëm me pasurinë e re-
fleksioneve; kapitulli i gjashtë prin për për-
shkrime të bukura poetike, për gjuhën lirike 
e për dialogun shumë metaforik; ironizimi e 
përshkon gjithë kapitullin e shtatë, ndërsa 
në kapitullin e tetë ndeshim një gjuhë shumë 
të zhdërvjellët e befasuese; kapitulli i nëntë 
dallohet me gjuhën stilistikisht asnjanëse, 
të drejtpërdrejtë; e kuptueshme, sepse ai ka 
strukturë tjetër dhe gjuha i shkon mirë për 
shtati.

Ajo që vlen të përmendet në këtë kon-
tekst është: autori me lehtësi të jashtëza-
konshme del nga rrëfimi në përgjithësime, 
nga përgjithësimet në dialogë, nga dialogët 
në monologë, nga rrëfimi në dialog, nga 
paanësia në ironi, e cila futet me lehtësi 
në rrëfimin, ashtu siç ndërfuten njësi të 
shumta e të ndryshme mendimore, citate, 
fluturime poetike, përmbajtje me simbo-
likë të fuqishme, bisedat intelektuale e 
profesionale. Pasuri e pashtershme në këtë 
nivel na dalin aforizmat intelektuale, afor-
izmat politike, si fjala vjen: Ku nuk mund 
të ndihmojnë Bibla e Kur’ani nuk mund të 
ndihmojë as Deklarata e Përgjithshme mbi 
të Drejtat e Njeriut; Po u shuan gënjeshtrat 
u shua edhe politika; Dhuna ua merr gojën 
në rrugë të shkurtër, por ua forcon duart në 
rrugë të gjatë e të tjera, por edhe filozofia 
popullore, si fjala vjen: Dajakun e ka shpikur 
shpina e të ligut; Këtu, kurrë s’të ka ndihmuar 
zoti në qoftë se nuk të ka ndihmuar sakica 
e të tjera. Edhe inkuadrimi i tyre në roman 
është shumë i qëlluar. 

Krahasimet erudite, që përbëjnë një en-
ciklopedi artistike, brenda rrëfimit, shpesh 
eseistik e persiatës, të pasur me konota-
cione alegorike, pastaj parabola si figurë 
bazë narrative, liria e asociacioneve letra-
re, shtresëzimet semantike të metonimisë, 
paraqitjet filozofike e morale herë të hapu-
ra e herë  përmes gjuhës së fshehtë, më në 
fund edhe një disiplinë e kultivuar e imag-
jinatës, nuk janë të vetmet veçori spikatëse 
të romanit “Një dashuri dhe shtatë faje”. Të 
gjitha këto e intelektualizojnë ndjeshëm 
romanin. Romani si i tillë e do një lexues të 
veçantë edhe për shkak të këtij intelektual-
izimi të shprehjes. 

Vepër e hapur
Pohimet e mësipërme sjellin kon-

statimin se romani «Një dashuri dhe shtatë 
faje» është, ta përdorim togfjalëshin e se-
miotistit italian Umberto Eko, vepër e ha-
pur. Dhe kjo veçori esenciale për romanin 
modern e postmodern përmbushet në disa 
vija në këtë roman. Romani dallohet nga 
pluralizmi stilistik dhe ky pluralizëm shpre-
het në përzierjen që rrok rrafshin e narra-
cionit që dëshmohet te mënyra e rrëfimit, 
tipi i monologut; rrafshin e strukturës që e 
dëshmon rrëfimi që nuk shkon në vijë të 
drejtë, si dhe në rrafshin e gjuhës, që dësh-
mohet me pluralizëm teknikash e mjetesh 
gjuhësore e stilistike. Në rrafshin e gjuhës 
shquhet ndërtekstorësia: romani përmban 
shumë mendime e tekste të shkëputura 
nga tekste të tjera; shfrytëzohet teknika 
e montazhit; ndonjëherë krijohet ndjenja 
e kaosit gjuhësor, abstraksioni ia zë ven-
din konkretësisë, por me një hetim më të 
vëmendshëm shihet se çdo gjë i është nën-
shtruar një rregullsie në shkallë të lartë; 
shfrytëzohet befasia gjuhësore dhe në këtë 
rrafsh romani zbulon magjinë, intuitën, 
ndjeshmërinë e re duke i vënë në një sh-
kallë me vlerat njohëse. Të gjitha këto fla-
sin për pacaktueshmëri mesazhi, që do të 
thotë për shumëkuptimësi. Kështu lexuesit 
i hapen mundësi për përjetime të ndryshme 
që nxiten nga përmbajtja, nga ngjarjet e nga 
semantika e romanit.

Gjuha në funksion të 
tipizimit

Si hulumtues i shoqërisë me vetëdi-
je të thellë për misionin e tij etik, autori 
formëson situata në të cilat e vërteta fiktive 
dhe drejtësia e imponuar vihen dhunshëm 
si modele të lirisë dhe të lumturisë. Këto 
janë situata tipike të raporteve të ashpër-
suara sidomos në shoqëritë komuniste, në 
shoqëritë me kanone ideologjike, me të 
vërteta të kurdisura dhe me mendje të di-
rigjuara; këto janë situata në të cilat ndesh-
en autoriteti dhe i nënshtruari, urdhëresat 
dhe dëgjueshmëria, përcaktimet historike 
dhe liria e përzgjedhjes. Autori tematizon 
çështje që janë të përjetshme, dhe të cilat në 
epoka të caktuara ndërrojnë vetëm formën 
e shfaqjes së tyre, por në çdo kohë karakter-
izojnë raportet e shoqërisë dhe të individit, 
pavarësisht si zgjidhet ai raport në prak-
tikën konkrete politike.

Romani është shprehje e vetëdijes se fati i 
njeriut në regjimet totalitare, shtypëse, është 
gjithmonë në shënjestër të forcave represive, 
gjithmonë i pasigurt e i rrezikuar. Kjo pasigu-
ri dhe ky kërcënim, rrezikim i qenies, i balla-
faquar me dhunën e pushtetit, paraqet burim 
të parehatisë dhe ndjenjë të ngushtimit jetë-
sor të personazheve të tij. Autoriteti i pushte-
tit dhe mekanizmat e tij represivë përfshijnë 
gjithë hapësirën e dramës jetësore të njeriut 
dhe që më parë kufizojnë fushën e përzgjed-
hjes së lirë: Profeti vdes pa e kuptuar kush, 

Man Kurtit i humb mbamendja, Rozaf Gashit 
i humb zëri, Hana Ujëmiri vdes në rrethana 
të pasqaruara, Çerem Çapari detyrohet të 
mërgojë. Shumica e personazheve kanë fat 
tragjik ose nuk mund t’i tejkalojnë kufijtë e 
situatës reale. Është e papritur vdekja e profe-
tit, është shumë e çuditshme vdekja e Hanës, 
e pritur zhdukja e Man Kurtit, ashtu si kup-
tohen e përjetohen edhe sprovat, humbjet, 
ethet dhe vdekja e Çeremit. Të gjitha këto 
pësime janë rrjedhojë e rrethanave politike. 
Konfliktin e shpallur e të pashpallur midis in-
dividit dhe pushtetit, autori e kthen në spro-
va morale e psikologjike të personazheve të 
romanit. Romani prandaj përmban vizion të 
qartë kritik në këtë rrafsh. 

Duke mbrojtur paprekshmërinë e lum-
turisë personale, shkrimtari përcjell proces-
in e shkatërrimit të botës intime të njeriut 
në kushtet e pështjellimeve dhe konfuzion-
eve kolektive dhe represioneve totalitare. 
Vdekja e Hana Ujëmirit, që është edhe ndër 
pjesët më të motivuara estetikisht dhe 
gjuhësisht të romanit, e dëshmon se autori 
i njeh mirë këto situata dhe ato i jetëson në 
mënyrë të përsosur.

Për dallim nga heroi i romanit tradicio-
nal, i gatshëm për kundërvënie e veprime, 
heroi i romanit modern e posmodern më së 
shpeshti gjendet në rrethana të kufizuara 
të veprimit, në qark të mbyllur. Në romanet 
si ky, vdekjet, ikjet, shurdhëria, memecëria 
janë shpëtimi i vetëm. Intensifikimi i për-
jetimeve tragjike dhe paraqitja e situatave 
kufizuese të njeriut përforcohen në saje të 
zhargonit politik, fjalorit politik, sintagmave 
politike, aforizmave politike, metaforave 
gjuhësore-politike, simboleve e aluzioneve 
politike. Ndërthurja e tyre brenda ligjërim-
it artistik del natyrshme dhe gjithmonë në 
funksion të tipizimit të personazheve, të 
atmosferës dhe të kohës. Modeli narrativ 
i romanit i tejkalon kufijtë e paradigmës 
ideologjike dhe i përgjigjet kërkesave este-
tike të prozës moderne, në të vërtetë post-
moderne.

Përfundim
Në romanin «Një dashuri dhe shtatë 

faje» i Rexhep Qosjes, shfrytëzimi i gjed-
heve të ndryshme letrare e gjuhësore ka 
krijuar një strukturë të larmishme letrare e 
gjuhësore ku shpërfaqen shumësia tematike 
e ideore dhe shumësia e mjeteve shprehëse 
gjuhësore. Autori ka shfrytëzuar përvoja të 
shumta letrare, të traditës e të reja, ka ven-
dosur lidhjen dhe vazhdimësinë dhe ka bërë 
sintezën midis të vjetrës e të resë, ndërsa 
ndërthurja në rrafshe të ndryshme letrare 
e gjuhësore ka ofruar lëndën për krijimin e 
një stili plotësisht të veçantë e të pavarur. 
Me një fjalë ky roman e pasuron romanin 
shqiptar, e pasuron përvojën tonë letra-
re-artistike: e pasuron me përmbajtjen, me 
idetë, me teknikën, me organizimin letrar e 
gjuhësor, me gjedhen, e pasuron, sidomos 
me stilin e me gjuhën.   
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Letërsia shqipe e shekullit XIX dhe e 
shekullit XX do të mbetej brenda arealit 

kulturor shqiptar, sikur të mos ishte sidomos 
interesim për gjuhën, traditat, doket dhe 
zakonet edhe në qarqet gjermanofolëse. 
Natyrisht për këtë interesim për letërsinë 
tonë, me theks të veçantë për letërsinë gojore 
dhe të shkruar, vendin meritor e zënë emra 
të mirënjohur tek ne e më gjerë si: Gustav 
Majer, Norbert Jokli, Holger Pedersen,Hani, 
Miklosiqi, Jiriçeku, Haberlandti, Maksimilian 
Lamberci. Megjithatë në këtë punimi do 
të ndalemi te njëri nga emrat e shquar: 
Maksimilian Lambercin. Duhet theksuar jo 
rrallë figura të tilla lihen disi në harresë, qoftë 
nga ana institucionale, qoftë nga individët. Në 
këtë rast ky pohim nuk vlen edhe për prof. dr. 
Anton Nikë Berishën, njërin nga studiuesit 
tanë serioz, njohës i mirë i punës së Lambercit, 
dhe kjo për faktin duke qenë njohës i mirë i 
kulturës sonë materiale, letërsisë së shkruar 
dhe asaj gojore me degëzimet e saj. Pra, prof. 
Antoni ia shtroi vetës detyrën që qasjen për 
figurën e Lambercit ta mbarështojë brenda 
një studimi monografik me titull “Maksimilian 
Lamberci për letërsinë shqipe”. Për figurën 
e Lambercit, siç thashë edhe më lart, është 
shkruar e thënë edhe nga autorë tanë e të huaj 
si nga Eqrem Çabej, Karl Gurakuqi, Wilfried 
Fiedler, Qemal Haxhihasani etj. Po sjell në 
vijim vetëm një mendim të Eqrem Çabejt për 
veprimtarinë e Lambercit: “Ai është nga ata 
më të pakët ndër këta, të cilët në gjurmimin 
e problemeve shkencore janë nisur nga një 
vështrim tërësor i rrethanave objektive, duke 
kombinuar sidomos të dhënat e etnografisë 
me ato të gjuhës e të literaturës. Ndër të tjera 
dhe me anë të kësaj metode kërkimore e me 
rezultatet ku arriti nëpërmjet të saj ai ka 
kryer një punë që do të mbetet, ai u ka çelur 
rrugën brezave të dijes së mëpastajme1 [...] 
Në veprimtarinë shkencore të Maximilian 
Lambertzit një vend kryesor zënë botimet 
rreth folklorit shqiptar veçanërisht rreth 
poezisë popullore në vështrimin më të gjerë 
të kësaj fjale. Me këtë punë në përgjithësi, ky 
dijetar pa dyshim zë kryet e vendit në këtë 
lëmë studimesh. Shkrimet e tij edhe këtu nuk 
janë përfundimet e shpejta të kërkimeve të 
rastit, ato janë pema e pjekur e përpjekjeve 
shumëvjeçare e me dashuri të madhe për 
lëndën2”. Duhet thënë se vepra e Lambercit 
është e gjerë dhe shumë shtresore, shtrihet 
në disa fusha, prandaj edhe për secilën nga to, 
do të mund të shkruhej e flitej shumë. Studimi 
monografik i Anton Nikë Berisha e ndriçon 
në gjerësi dhe në thellësi punën e Lambercit 
në fushën e letërsisë shqiptare, duke filluar 
nga viti 1916. Autori e ndanë studimin në 
katër pjesë, secila nga ato, na jep të dhëna, 
ku dëshmohet se Maksimilian Lamberci, pos 
qasjes që i bëri dukurive të gjuhës dhe letërsisë 
shqipe, me dinjitet mbrojti identitetin 
kulturor shqiptar edhe atëherë, kur kishte 
zëra ta mohonin ose t’i humbnin fare gjurmët 
e artit, dhe të kulturës shqiptare të kultivuar 
me shekuj. Pjesa e parë e studimit e ndriçon 
kryesisht dimensionin njohës të figurës së 
Lambercit dhe të rezultateve të punës së 
tij si albanolog i shquar. Tri pjesët e tjera të 
studimit e vështrojnë punën e Lambercit 
në fushën e letërsisë sonë të shkruar dhe të 
letërsisë gojore. Në pjesën e fundit shpaloset 
puna e Lambercit si gjuhëtar dhe përkthyes. 
Punimin tim për këtë figurë poliedrike do 
ta shtjelloj në njërin nga segmentet mjaft 
të rëndësishëm: Lamberci për letërsinë e 
shkruar shqipe. 

Kontributi i Maksimilian Lambercit për 
letërsinë e shkruar shqipe 

Maksimilian Lamberci (1882 – 1963) është 
pa asnjë dyshim njëri ndër albanologët më të 
shquar të qindvjetshit të shek.. XX , po edhe 
deri në ditët tona. Në shkurt dhe në mars 
të vitit 1917 në revistën e Shkodrës “Posta e 
Shqypnis” Lamberci botoi disa punime me 
vlerë mbi poezinë gojore shqiptare e po kështu 
mbi epikën. Pasardhësi i tij, njëri ndër emrat 
më të njohur të studimeve shqiptare, Wilfried 

Maksimilian Lamberci 
njohës dhe studiues i 

shquar i letërsisë shqipe 

Monografia e Anton Nikë Berishës “Maksimilian Lamberci 
për Letërsinë Shqipe” 

Mr.sc. Arsim Halili

Fiedler, e vlerësoi në këtë mënyrë Lambercin: 
“Po t’i hedhim një shikim të tërësishëm veprës 
së Lambertzit, mund të themi se ai na ka lënë 
një lloj enciklopedie albanologjike, në të cilën 
vend më pak të rëndësishëm zënë vetëm 
çështjet e etimologjisë dhe të gramatikës 
historike. Në qendër të veprimtarisë së tij, 
sipas mendimit tonë, ishte folklori, dhe ky 
interesim shkencor buronte nga dashuria e 
thellë e këtij shkencëtari ndaj shqiptarëve 
dhe karakterit kombëtar të tyre, dashuri kjo 
të cilën Lamberci e shprehu në çdo rast”.3 

Në punimin “Gjeneza e zhvillimi i 
literaturës shqiptare” Lamberci jep një 
pasqyrë të rrjedhës së literaturës shqiptare të 
vështruar përmes qarqeve letrare krahinore 
e konfesionale, si ai i Shkodrës në Veri, i 
Shqipërisë Mesme, i Jugut, i kolonive etj. gjersa 
në shekullin e kaluar u derdh në rrjedhën e 
përbashkët të literaturës kombëtare. Letërsisë 
shqiptare ky dijetar i është kthyer disa herë. 
Duhet përmendur sidomos studimin e vitit 
1949 “Gjergj Fishta dhe epi heroik shqiptar” 
Lahuta e Malicís “Një hyrje në botën e 
legjendave shqiptare”, ku flitet për këtë, po 
edhe për disa veçanti të poetit dhe veprës së 
tij. Ky interesim dëshmohet dhe nga punimi 
“Çështja homerike dhe epi i madh shqiptar”, 
në të cilin vëzhgohet në një dritë të re çështja 
e gjenezës së epit artistik prej këngësh të 
traditës, shqyrtuar sidomos nga Friedrich 
Agust Wolf. Nga literatura e arbëresheve të 
Kalabrisë, duhet përmendur këtu studimin 
e vitit 1956 rreth veprës së Jul Varibobës 
“Gjella e Shën Mërisë Virgjër” të botuar më 
1762.4 Disa mendime për veprën “Gjella e 
Shën Mërisë virgjër” të Jul Varibobës Edhe pse 
vepra e njohur e Jul Varibobës “Gjella e Shën 
Mërisë Virgjër” është trajtuar në disa rrafshe 
dhe nga disa studiues, ajo që na intereson 
neve në këtë rast është si e ka trajtuar 
albanologu Maksimilian Lamberci këtë vepër 
të rëndësishme jo vetëm në komunitetin 
arbëresh, por edhe më gjerë. Natyrisht të 
dhënat faktike i sjell prof. Antoni në studimin 
e tij monografik. Lamberci e vlerëson veprën 
“Gjella e Shën Mërisë Virgjër” “[...] si një 
kurorë prej baladash dhe poezish lirike”. Duke 
shkoqitur vlerat e kësaj vepre të rëndësishme 
të Varibobës , që bënë fjalë për Shën Mërinë 
dhe për të Birin e saj Krishtin, Lamberci 
shkruan: Vepra, më e mirë kurora e këngëve 
, është hartuar në dialektin e vendlindjes së 
poetit , për nga forma dhe përmbajtja e arrirë, 
plot hijeshi dhe poezi. Humori dhe tiparet e 
botës regjionale i bëjnë poezitë e Varibobës pa 
dyshim thesare më të çmueshme të letërsisë 
së shkruar italo- shqiptare”.5 Personazhet 
kryesore të kësaj vepre të poetit të Mbuzatit 
janë Shën Mëria dhe i biri i saj, Krishti, po 
Lamberci thotë se Variboba i këndon edhe 
për shenjtër të tjerë si Shën Antonin, Shën 
Zefin, Shën Kozmajn e ndonjë tjetër. Sipas 
Lambercit në këtë vepër poetike Variboba 
përdor në forma të ndryshme ninullat, këngët 
e lavdërimit dhe vajet. Përmes këtyre formave 
Maria e shqipton gëzimin, lavdin ndaj Hyjit 
të gjithëpushtetshëm, po edhe dhimbjen dhe 
vaji për djalin e kryqëzuar.6 Lamberci thekson 
se Variboba për hartimin e veprës së vet u 
mbështet në tekstet biblike dhe literatura 
tjetër teologjike, po shpesh në veprën e tij 
përshkrimet marrin ngjyrimin arbëresh, 
sidomos të letërsisë gojore.7

Fishta në optikën studimore të Lambercit 

Rreth çështjes me mjaft me rëndësi është 
është të sjell këtu mendimin e Lambercit, 
në ç’mënyrë krijonte Fishta dhe se si ishte 
formësuar ideja për “Lahutën e Malicis”, 
të cilin autori Berisha e ka vënë në fusnotë 
të studimit të tij: “Atë Fishta si shkrimtar 
ishte mjaft i frytshëm. Ai nuk ia doli vetëm 
me gjeniunitetin e vet krijues, po ishte edhe 
shumë i zellshëm. Njeriu nuk ka fjalë të 
pohojë sesa me lehtësi ai krijonte. Planin e 
Lahutës së Malcís ai e mbajti gjatë në vete, 
pa mund të vendosë që të bëjë vijën e parë me 
penë. Kjo e mundonte dhe ai kishte një kohë 
të keqe. Ai ankohej shpesh që nuk mund të 
bënte ndonjë hap në epin e tij. Atëherë, një 
natë – më tregonte ai më vonë – shkonte i 
menduar dhe pak i gëzuar, nëpër korridorin e 
heshtur të kishës, para dhomës së vet, poshtë 
e lart, dhe mejtonte për lëndën e vet epike. 
Papritmas e kaplon një ndjenjë, sa i kërleshën 
flokët, si t’i kishin dalë nga vetja, ai i shihte 
qartë me sy, në një tablo të gjallë, trimat e 
Malësisë, Oso Kukën dhe Marash Ucin, Ali 
Pashën prej Gucís dhe Tringën, Ded Gjo Lulin 
dhe të gjithë të tjerët; dhe ata kalonin mbi të 
dhe luftonin dhe vepronin dhe vdisnin. Dhe 
ai i shihte teshat dhe kuajt e tyre, armët dhe 
fytyrat e tyre, ai i dëgjonte ata sesi flitnin dhe 
shihte gjithkah radhët çka ata bënin. Atëherë 
zgjohet (përmendet). Ishte mu mesi i natës. 
Vetëm një kohë të shkurtër ai ishte rrëmbyer 
nga ekstaza dhe kishte menduar se kishin 
kaluar vite (të tëra). Ai e kishte përjetuar epin 
e vet.” (M. Lambertz, Gjergj Fishta und das 
albaniche Heldenepos Lahuta e Malcís Laute 
des Hochlandes. Leipzig, 1949, f. 12.8 Vepra e 
Fishtës Lahuta së Malicí përmban 30 këngë, 
të ndarë në tri pjesë jo proporcionale: (1) 
mbrojtjen e kështjellës së Vraninës në bregun 
perëndimor të Liqenit të Shkodrës (1858- 1862, 
këngët I -V), (2) mbrojtjen e qyteteve Plavë 
dhe Guci (1878-1880, këngët VI-XXV) dhe (3) 
periudhën e xhonturqve (1908-1913, këngët 
XXVI-XXX, që përmbajnë fushat e Shevqet 
Turgut Pashës kundër fiseve të shqiptarëve 
të Veriut dhe luftën e parë Ballkanike). Kësisoj, 
epopeja e Fishtës përshkruan konfliktet më 
të rëndësishme, të cilat, në fund të fundit, 
mundësuan shkëputjen e Shqipërisë nga 
Perandoria Osmane. Pra, gjer në Luftën e 

dytë botërore, Lahuta e Malicís quhej epopeja 
nacionale e shqiptarëve, që glorifikonte 
çlirimin prej sundimit shumëshekullor 
otoman. Ndërkaq, gjatë kohës së komunizmit 
kjo vepër artistike ka qenë e ndaluar si brenda 
vetë Shqipërisë, ashtu edhe në Jugosllavi.9 Të 
dhënat dhe mendimet e para të Lambercit 
për letërsinë shqipe i ndeshim në punimin 
Albanische Mundarten in Italien (Dilektet 
shqiptare në Itali - Indogermanisches 
Jahrbuch II jhg (1914- 1915), ku ai kalimthi 
përmend letërsinë arbëreshëve të Italisë dhe 
disa nga shkrimtarët e saj. Lamberci thekson 
se në çerekun e fundit të shekullit XIX në 
jug të Shqipërisë lindi një letërsi e shkruar 
me përfaqësuesit të rëndësishëm, Naim be 
Frashërin dhe Asdrenin. Sipas Lambercit 
në Veri të Shqipërisë puna përkthyese dhe 
botuese me karakter religjioz, e nxitur 
nga Propaganda Fide dyqind vjet më parë, 
kishte marr hov. Në të vërtetë, një numër 
shkrimtarësh filluan t’i botojnë veprat e 
tyre letrare. Midis tyre përmend Fishtën, 
Gjeçovin, Anton Xanonin, Hil Mosin, Luigj 
Gurakuqin, Anton Harapin etj.10 Vendosmëria 
e Lambercit për t’iu përkushtuar studimeve 
diakronike qoftë të fushës së gjuhësisë 
dhe të letërsisë, ishte ndriçimi jo vetëm i 
problemeve dhe njohjes nga këndvështrime 
të disa veprave të letërsisë shqipe, po edhe 
polemizuese. Veçanërisht puna kërkimore 
dhe krahasimtare, në këtë rast kur merret 
me epin e madh shqiptar, Lahuta e Malicís të 
Fishtës. Duke i njohur mirë epet e Homerit, 
Iliadën dhe Odisenë, ai dëshmon për punën 
e madhe që e kishte bërë Fishta në realizmin 
e këtij epi. 

Lamberci shkruan: “Kjo na tregon 
(krahasimet e Fishtës me Homerin - A N B 
) se Fishta nuk ishte vetëm homerist, por, 
në kujtimin e mrekullueshëm për veprën e 
tij të pavdekshme do të jepnim me plotë të 
drejtë kurorën e larit të Homerit shqiptar”. 
Sipas Lambercit epet e Homerit si dhe 
Lahuta e Malicís e Fishtës aq sa janë të 
ndërtuara mbi bazën e poezisë gojore, po 
aq janë vepra origjinale, vepra të shkruara 
nga autorë konkretë.11 Lamberci, përkthyes 
i Lahutës së Malicís në gjermanisht, Fishtën 
e quajti homeroid, ndërsa “Lahutën” “Iliadë 
shqiptare”. 12 Studimin e vet të parë në fushën 
albanistike Die Volkspoesie Albaner (1917) 
Lamberci ia kushti Fishtës – “Vjerrshtarit 
e kangtorit të veprave trimnijet të kombit 
të shqyptarëvet”. Në vëllimin Zwischen 
Drin und Vojusa studiuesi austriak e çmon 
Fishtën (ndërsa bënë fjalë për qarqet letrare 
shqiptare) si përfaqësuesin më kryesor të 
qarkut të shkrimtarëve të Shkodrës. Në Kruze 
Bibliographien der albanischen Lamberci e 
cilëson Fishtën si poetin më gjenial që deri më 
sot e ka dhënë Shqipëria, ndërsa në punimin e 
shquar Das Werden der albanischen Literatur 
si poetin më të madh dhe Lahutën e Malicís 
si epin më të madh artistik të shqiptarëve të 
krijuar mbi bazën e poezisë gojore shqiptare, 
sidomos teknikën e rapsodive të trimërisë 
(lexo këngëve me tematike historike dhe 
këngëve kreshnike ). Duke bërë fjalë për 
famën e Fishtës, në punimin Das Werden der 
albanischen Literatur Lamberc thotë: “Populli 
i vet e nderoi me titullin Poeti kombëtar, 
Nationaler Dichter, por me miratim e nder 
e çmonin edhe jashtë vendit qysh gjatë jetës 
së tij.13 Duke folur për rëndësinë e punës 
studimore të Lambercit dhe arsyet që ai 
të merret me epik e Fishtës, prof. Anton 
Nikë Berishës, veçon sidomos dy çështje. 
Çështja e parë që e përcaktoi interesimin 
e Lambercit për Lahutën e Malcís dhe për 
studimin e saj është plotnia dhe origjinaliteti 
në transponimin dhe shprehjen e botës 
shqiptare (të lashtë dhe bashkëkohore) në 
përbërësit qenësorë: shqiptimi i vetëdijes 
dhe i vetëdijesimit kombëtar, i brumosur nga 
ngjarje historike në gjysmën e dytë të shekullit 
XIX. Rreth kësaj vepre të Fishtës studiuesi 
austriak shkruan: “Lahuta e Malicís është 
vepra më e rëndësishme e letërsisë shqiptare. 
Epi është ngritur nga poezia popullore. 
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Don Lush Gjergji, me këtë libër risjell 
një këndvështrim të tij, si rrjedhojë 

e raportit që kishte Shën Nënë Tereza me 
temat dhe problematikat  komplekse të 
njeriut në rrethana e kontekste të caktuara, 
siç mund të jetë edhe  kuptimi mbi dashurinë 
tokësore dhe hyjnore, ku dashuria, sipas 
autorit, është parakusht jete në plotësi, 
kurse kërkimi i dashurisë në mënyrë 
indirekte, është kërkimi i Zotit, burimit të 
jetës, dashurisë dhe pavdekësisë. Për ta 
bërë më të fuqishme bazën argumentuese 
mbi këtë temë, Don Lush Gjergji sjell 
konceptin mbi dashurinë sipas Shën Gjonit 
që mbështetet në tre parime apo pohime: 
Pohimi i parë: “Kush nuk ka dashuri, nuk e 
ka njohur Hyjin, sepse Hyji është dashuri.” (1 
Gjn 4,8).

Pohimi i dytë: “Frikë në dashuri nuk ka, 
sepse dashuria e përsosur e përjashton frikën, 
pse frika e nënkupton ndëshkimin.” (1 Gjn 4, 
18). Pohimi i tretë: “Nëse dikush thotë: “E dua 
Hyjin”, e këndej e urren vëllanë e vet, është 
rrenacak... Kush e do Hyjin duhet ta dojë edhe 
vëllanë e vet.” (1 Gjn 4, 19. 21).

Në rrafshin teologjik e filozofik këto tre 
pohime, sipas autorit, janë në fakt parime 
mbi të cilat mbështet jeta dhe vepra e Shën 
Nënës Tereze, e cila në një rast i kishte thënë 
Don Lush Gjergjit: “Kudo që shkoj shoh një 
gjë: njerëzit kanë shumë nevojë për Zotin, 
dhe për këtë ne duhet t’u ndihmojmë në 
kërkim të Tij dhe në gjetje të Tij. Kjo për ne, 
domethënë bota e sotme, mbi të gjitha ka 
nevojë për Dashuri – domethënë për Zotin.”

Libri që po i ofrohet lexuesit është 
një bashkëshoqërim në mes të leximit 
hermenautik të doktrinës biblike nga 
autori dhe dioptrisë botëkuptimore fetare e 
njerëzore të Shën Nënë Terezës. Si njëri prej 
njohësve më të spikatur të jetës dhe veprës së 

Mëkati na përndjek, është i pranishëm në ne. 
Mirëpo kurrë nuk duhet të dorëzohemi dhe 
dëshpërohemi. Nuk duhet të ndihemi dhe të 
jemi të pashpresë... “

Fjala më e përmendur në librin që 
kemi në rote, është dashuria. Autori, duke 
përdorur instrumente të shumta gjuhësore 
nga semantika biblike e kulturologjike, 
përgjithësisht, nxjerr derivate të shumta 
nga kjo fjalë, të cilat i vendos në kontekst të 
rikuptimësimit gnoseologjik e sakral, sipas 
porosive të Shën Nënës Tereze, të cilën madje 
e quan  “rrezja e dashurisë së Zotit”. Për ta 
bërë sa më kuptimplotë fjalën dashuri, autori 
operon me një vëzhgim të thellë në shtresat 
kuptimore të kësaj fjale, duke marrë në 
shqyrtim edhe thëniet e Shën Nënës Tereze, 
e cila thoshte: “Të gjitha fjalët do të jenë të 
padobishme, nëse nuk rrjedhin nga thellësia 
e zemrës.... Ju jeni ata që mund ta mbushni 
botën me dashurinë që Zot iu ka dhuruar. 
Bota ka etje dhe uri për Zotin Dashuri…
Të varfëritë kanë uri për Fjalën e Zotit, për 
Bukën e Jetës. ….Dashuria shëron vetminë…
Dashuria është e natyrshme, si frymëmarrja..”

Kujdesi për të tjerët është një ndër 
virtytet themelore të altruizmit, të flijimit dhe 
dhurimit, të njeriut që me sy sheh, me mend 
kupton dhe me zemër vepron, një koncept 
ky i mishëruar thellë në botëkuptimin e 
Shën Nënë Terezës, e cila ngulmonte që 
kujdesi për të tjerët, përfundimisht duhet 
të jetë  shenjë e zemrës së mirë dhe të 
madhe, të njeriut që në tjetrin (ën) gjen 
dhe sheh vetveten, vëllain apo motrën.  
Don Lush Gjergji ka arritur që perms 
përshkimeve të detajuara të jap edhe 
portretin shpirtëror të njeriut të sotëm, me 
ç’rast ai ka vërejtur se në fytyrat e njerëzve 
të sotëm nuk shihen vijat e dikurshme të 
disponimit që sillnin hare e buzëqeshje. Por 
edhe ky ndryshim në jetën e njerëzve tanë, ka 
shpjegim dhe është Shën Nëna Tereze, e cila 
qysh moti  është munduar të gjejë shkaqet që 
shpiejnë në këtë gjendje.

 “Gëzimi është një nevojë, një dhuratë e 
madhe për të tjerët, por edhe për ne, është 
flaka e dashurisë në ndezje. Gëzimi është 
uratë, gëzimi është fuqi, gëzimi është dashuri 
në veprim. Gëzimi është rrjeti i dashurisë ku 
mund të “peshkohen” shpirtrat e njerëzve. 
Zoti e do njeriun që dhurohet me gëzim. 
Mënyra më e mirë për ta treguar falënderimin 
tonë ndaj Zotit dhe ndaj të afërmit është ta 
pranojmë shoqi-shoqin me gëzim...”, thoshte 
Shën Nënë Tereza, fjalët e së cilës edhe sot 
tingëllojnë aktuale.

Libri, përpos lëndës përmabjtësore me 
tema e ide që autori i ka përzgjedhur t’i 
trajtojë, përshkohet fund e krye edhe me 
thënie të Shën Nënës Tereze, të cilat në secilën 
kohë kanë kuptim dhe në çdo rrethanë japin 
përgjigje për dilema e shqetësime të shumta. 
Për ta bërë sa më të kompletuar këtë 
panoramë të jetës dhe veprës së Shën 
Nënës Tereze, autori në libër shjell edhe 
tre “stacionet” e rrugëtimit dhe veprimit 
të saj: jeta, risitë dhe trashëgimia, kurse si 
mbështetje e gjithë kësaj vjen një intervistë 
autetnike që autori e kishte zhvilluar me 
protagonisten e këtij libri, më 10 dhjetor 
1979, në Osllo, me rastin e nderimit të saj 
me Çmimi Nobël për Paqe.

Shën Nënës Tereze, Don Lush Gjergji përmes 
këtij libri na shpie në shtresat më komplekse 
të ndërveprimit dhe ndërkomunikimit 
në mes të kësaj doktrine dhe porosive të 
Shën Nënës Tereze. Duke e  bashkëdyzuar 
komponentën aktive dhe kontempaltive në 
jetën e njeriut, Don Lush Gjergji ka arritur ta 
zbërthejë këtë tërësi botëkuptimore të Shën 
Nënës Tereze teksa konstaton se: “Nuk ka 
veprim pa dërgim, ose edhe më qartë: Kurrë 
nuk duhet të ndahet Zoti prej njeriut dhe 
anasjelltas, njeriu prej Zotit…”

E veçanta e këtij libri është se autori 
përmes një vëshgimi të stërholluar ka arritur 
të venerojë plagët sociale, shpirtërore e 
ekonomike të njeriut të sotëm, duke nxjerrë 
në plan të parë mungesën e gjallërisë dhe 
ngrohtësisë nëpër shtëpitë tona, si pasojë 
e largimit të njerëzve, gjegjësisht fëmijëve, 
dhe zhvendosjes së tyre në dhena të huaja. 
Këtë gjendje autori e ilustron më së miri 
me thëniet nga gurra popullore shqiptare: 
“S’ka shtëpi pa pleq dhe fëmijë” ose “Mjerë 
ajo shtëpi që nuk ka pleq dhe fëmijë.” 
Autori  jo rastësisht e prek këtë problematikë, 
dhe kjo mund të jetë një prej analizave të 
rralla edhe në literature tone shkencore  që 
i bën ai trajtave socio-patologjike të jetës 
sonë, teksa konstaton se dy skajshmëritë e 
jetës tashmë janë të cunguara dhe pjesërisht 
edhe të dëbuara: zanafilla e jetës, fëmija, si 
dhe perëndimi i jetës, të moshuarit.

Mëkatet janë të natyrave dhe tipologjive 
të ndryshme. Edhe mbi këtë çështje, 
autori thërret në “ndihmë” Shën Nënën 
Tereze, nga e cila shkëput këtë pikëpamje 
të saj: “Mëkati më i madh është mungesa 
e dashurisë, indiferenca e tmerrshme për 
të afërmin, që lëngon nëpër rrugët e botës, 
si viktimë e shfrytëzimit, korrupsionit, 
moskujdesit shëndetësor, padrejtësisë. 

Filozofia dhe teologjia e 
shën nënës  tereze sipas 

don lush gjergjit
Nga Prof. dr. Skënder ASANI

Don Lush Gjergji vjen me një botim të ri - “POROSITË E SHËN NËNËS TEREZËS PËR NE”, 
si një fryt bashkëpunimi në mes të Shtëpisë botuese “Drita” nga Prishtina dhe Institutit të 
Trashëgimisë Shpirtërore dhe Kulturore të Shqiptarëve në Shkup. Edhe ky libër, i ndarë në 
45 cikle tematike, që përkon me 45-vjetorin e marrjes së Çmimit Nobel për Paqe nga Shën 
Nënës Tereza, është vazhdimësi e përpjekjeve të Don Lush Gjergjit, që lexuesin ta mbaj 
gjithmonë të rinovueshëm me njohuri e detaje të reja nga jeta dhe vepra e kësaj gruaje me 
vlera të papërsëritshme njerëzore e shpirtërore.

Nëpërmjet teknikës epike të baladave dhe 
rapsodive popullore të cilat edhe sot jetojnë 
në malësitë shqiptare, poeti paraqet, në 
tridhjetë këngë qenësinë dhe zhvillimin e 
popullit shqiptar.14 Berisha thekson se dhe 
pse në vështrim të parë rrëfimi i ngjarjeve 
konkrete është pikësynim i autorit, kur 
thellohemi në qenësinë e mesazhit artistik, në 
sistemin kuptimor që ngrihet nga një strategji 
e menduar mirë nga njësimi dhe forca e 
rrëfimit epik, dallojmë qartas se ngjarjet 
konkrete janë vetëm bazë, janë vetëm shkas 
e motivim për të shqiptuar çështje qenësore të 
botës shqiptare në përgjithësi, pa lënë anash 
edhe ato legjendare e mitike. Për këtë arsye aq 
sa janë të pranishme e konkrete personazhe, 
ngjarje e luftëra që i përkasin kohëve të 
ndryshme duke filluar nga të parët tanë siç 
përmenden shpesh në veprën e Fishtës, po aq 
është i pranishëm edhe realiteti përfytyrues, i 
cili nuk shprehet në vepër as si qëllim i parë, as 
përbërës i rastit i ballafaqimit ( të realiteteve 
ai mospajtim ose si kundërvënie) as si mohim 
i realitetit jetësor historik, por është qenësi 
e strategjisë dhe konceptit krijues poetik 
të Fishtës. Çështja e dytë e rëndësishme 
që përcaktoi interesimin e Lambercit për 
studimin e Lahutës së Malicís është dhe lidhja 
e këtij epi shqiptar mbi Iliadën dhe Odisenë 
e Homerit dhe me vetë çështjen homerike e 
cila jo vetëm në kohën e Lambercit, por edhe 
sot ka ruajtur aktualitetin. Pikërisht Lahuta 
e Malicís e Fishtës i mundësoi Lambercit të 
marrë anën e përkrahëseve unitarë, të cilët 
mbronin tezën se dy epet antike, Iliada dhe 
Odiseja, janë vepra unike artistike të krijuara 
nga një autor i quajtur Homer. 

Atë që kishte bërë Fishta me veprën Lahuta 
e Malicís, të krijuar mbi bazën e poezisë epike 
gojore shqiptare e mbi strategjinë e rrëfimit 
epik, që te shqiptarët ishte kultivuar shekuj 
me radhë, duke arritur një nivel të lart, shekuj 
më përpara e kishte bërë Homeri, duke krijuar 
veprën e vet mbi bazën e poezisë gojore të 
traditës mjaft të pasur. 

Përfundim 

Siç u pa gjatë shqyrtimit të disa mendimeve 
të studiuesve dhe albanologëve të njohur, 
sidomos të mendimeve dhe vlerësimeve të 
Anton Nikë Berishës të shprehura në studimin 
monografik “Makimilian Lamberci për 
letërsinë shqipe”, del se studiuesi austriak jo 
vetëm ishte njohës i letërsisë sonë, po kishte 
vështruar e ndriçuar një varg dukurish e të 
veprave të veçanta të saj, siç e thekson Emin 
Azemi në parathënien e këtij studimi: 

“MAKSIMILIAN L AMBERCI PËR 
LETËRSINË SHQIPE” është një vepër 
kapitale e Anton Nikë Berishës që e lidh një 
traditë studimi të albanologjisë evropiane 
dhe, sidomos, të albanologëve gjermanë e 
austriakë, me lexuesin shqiptar, i cili pak 
ka qenë i njoftuar mbi kontributin e tyre. 
Kjo vepër është një përpjekje serioze, jo 
vetëm për ta ndriçuar një veprimtari pak 
të njohur të Maksimilian Lambercit, por 
edhe për të vendosur një standard vlerësimi 
në interpretimin e teksteve të autorëve të 
huaj mbi letërsinë dhe kulturën shqiptare. 
Nga hulumtimet e prof. Berishës rrjedh 
që Lamberci kishte dhënë një ndihmesë 
të madhe, përpos në mbledhjen dhe në 
studimin e thesarit tonë gojor, edhe në 
prezantimin e specifikave etno psikologjike 
e kulturologjike të shqiptarëve para një 
lexuesi më të gjerë. Përmes studimeve të tij, 
sidomos të hulumtimeve të epikës sonë gojore 
dhe përrallës, Lamberci kishte arritur që ta 
ndriçojë pasurinë dhe karakterin shpirtëror 
e psikologjik të shqiptarëve përmes një 
“rentgeni” të vendosur dikund në malet e 
Shipërisë”.

  Referencat:
 [1]. Prof. dr. Berisha N. Anton, Maksimilian 

Lamberci për letërsinë shqipe, ITSHKSH, Shkup, 
2021. [2] Prof. dr. Osman Gashi, Letërsia dhe miti, 
shb OM, Prishtinë, 2014. [3]. www. Telegrafi.com 
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REQUIEM 
PËR FATOS 

ARAPIN
Nga Prof. Dr. Bardhosh Gaçe

Gjashtë vite më parë, më 11 tetor 2018, u nda nga jeta poeti 
i shquar i letërsisë bashkëkohore shqipe, Fatos Arapi, 

një poet brilant, që u shfaq në letërsinë tonë me një fytyrë 
mesdhetare, ku në përjetimet e tij të fuqishme shpërfaqej fati 
i individit shqiptar, dhimbja dhe gëzimi, jeta dhe vdekja, koha 
dhe shoqëria. Hapësirat e kaltra të detit, brigjet e Vlorës dhe 
të Zvërnecit, dashuria për njerëzit, historia dhe humanizmi, 
në muzën e tij poetike e veshin poezinë shqipe me një petk të 
ndritshëm, një lirizëm brilant, duke u bërë i pakrahasueshëm, 
dhe i papërsëritshëm në poezinë dhe lirikën shqipe.

Duke qenë njëri nga poetët më të rëndësishëm dhe më 
të njohur  të letërsisë shqipe, së bashku me Ismail Kadarenë, 
Dritëro Agollin, Din Mehmetin, Azem Shkrelin, Ali Podrimjen, 
Vehbi Skënderin, Dhori Qiriazin, e mjaft të tjerë, Fatos Arapi u 
bë poeti, i cili u kthye në pasqyrë të kohës, më mirë se kushdo 
tjetër krijues i brezit të tij.

Në poezinë shqipe bashkëkohore Fatos Arapi (1930) është 
një zë i epërm, i cili zë vend të nderuar me botën e tij të thellë 
poetike dhe hapësirat universale të saj. I lindur në brigjet e detit 
në Zvërnec të Vlorës, kreu studimet e larta në Sofje të Bullgarisë 
në Fakultetin e Matematikës dhe Ekonomisë, punoi si gazetar 
dhe pedagog në Fakultetin Histori e Filologji të Universitetit të 
Tiranës. Vepra e tij letrare është e larmishme, ai lëvroi poezinë, 
romanin, novelën, dramën, studimet letrare dhe përkthimet. Është 
nderuar me disa çmime letrare kombëtare dhe ndërkombëtare.

Fatos Arapi hyri në letërsinë shqipe qysh në vitet ’60 me 
botimin e vëllimeve poetike “Shtigje poetike” 1962 dhe “Poema 
dhe vjersha” 1966, i cili paralajmëroi për talentin e tij me një 
vizion të ri mbi realitetin dhe botën shqiptare. Ai i thur himne 
lirisë dhe shpreh besimin tek e ardhmja e qytetëruar e Atdheut 
të vet poetik. Edhe pse nën trysninë e totalitarizmit, me verbin 
e tij poetik poeti kërkon shtigje të reja poetike duke ironizuar 
e përbuzur demagogët, siç bën te poezia “Antiburokratike”, 
shpreh, u jep vargjeve ekspresivitet e ngarkesë emocionale, 
duke nxjerrë në pah himnizimin e lirisë njerëzore, siç shprehet 
te poezia “Pse erdhëm në jetë”.

Në udhën e gjatë poetike, Fatos Arapi përherë kërkon në 
frymëzimin e vet, një përmbajtje më ekspresive të artit të tij, një 
artikulim të fjalës së tij me ngarkesa të mëdha figurative, për 
të dhënë tablo e përjetime të thella të jetës e të lirisë njerëzore: 
“Nata shkon kaluar mbi kurriz të maleve”, “Nata e ngarkuar 
me alarme”, “Unë e desha përtej vdekjes”, “Me dy sy si nata, të 
mëdhenj, të zinj”, “Në mesin e rrugës takon ditën”, “Akeronti rrjedh, 
po Karont nuk ka”. Vargu poetik i këtij poeti me një shpërthim 
befasues, në përfytyrimin e vet jep hapësira universale e thellësi 
mendimi filozofik, të cilat zbërthejnë natyrshëm kontraste 
ekzistenciale e ndjeshmëri të lartë. Te vëllimi poetik “Më jepni 
një emër”, 1972, poeti nuk ka më atë entuziazmin e mëparshëm, 
bota e tij poetike, përjeton zhgënjimet dhe shqetësimet e kohës, 
ndaj dhe vargu i tij bëhet disi më hermetik.

Një nga motivet kryesore të poezisë së Fatos Arapit është 
Atdheu poetik i tij, atdhedashuria dhe atdheliria. Për poetin 
Atdheu nuk është vetëm dashuri, ai përfytyrohet me një 
ndjeshmëri të lartë edhe si dhimbje e pikëllim i thellë i poetit. 
Atdheu për poetin është ëndërr e shpresë, por është edhe varr 
i hapur, dashuri që të çmend me fatin e tij dramatik nëpër 
kohëra. Te poezia me titull “Atdheu”, që bën pjesë në lirikën e 
atdhedashurisë së poetit, shprehet një ballafaqim shpirtëror e 
intelektual i Fatos Arapit me gjendjen e Atdheut me ledhatimet 
dhe dramat e tij. Shpirti i tronditur poetik i poetit atdhedashës 
kërkon vizione të tjera lirie në fytyrën e atdheut të tij: Atdheu 
është dhimbje, është dhimbje/ Një prill i pikëlluar në shpirt,/ 
Atdheu është kryqi, është kryqi,/ E mban – dhe të mban ty – në 
shpirt.

Gjashtë vite më parë  u nda nga jeta poeti i shquar

Atdheu në poezinë e tij poeti e ka kurdoherë me vete herë si 
një mall të pashuar e herë hyjnor e “të pavdekshëm si loti”, me 
Atdheun është e lidhur jeta dhe vdekja, shpresa dhe tragjizmi, 
ndaj te poezia “Kjo ndodhte në Madrid”, ai përjetohet si mall e 
pikëllim, por edhe si fat i përjetshëm i poetit. Herë-herë Atdheu 
në vargun e këtij poeti shfaqet si adhurim e herë-herë si dhimbje 
e trishtim.

Në këtë motiv të përhershëm të Fatos Arapit për fatin e 
Atdheut dhe të shqiptarit nëpër kohë, këndohet edhe vendlindja 
e tij Zvërneci dhe brigjet detare të Vlorës. Dashuria për Atdheun 
jepet si dashuri për tokën dhe njerëzit e saj, duke ndërtuar një 
cikël të tërë poetik me vizione të mëdha shpirtërore e poetike 
“Zvërneci”, “Zëri i tokës”, “Ullinjtë”, “Nëna”, “Babai”, “Fëmijëria” 
etj., në të cilat shpaloset edhe bota e thellë shpirtërore e poetike 
mesdhetare e Atdheut.

Një nga tiparet e artit poetik të Fatos Arapit, krahas 
frymëzimit nga reflekse ekzistenciale të botës shqiptare, 
është dhe raporti që ai ndërton me hapësirat mesdhetare të 
Atdheut të vet. Poezi të tilla si: “Deti”, “Çast buzë detit”, “Humba 
në shoqëri me detin”, “U krodha në ujërat e Jonit”, tregojnë se 
Atdheu (vendlindja) është shtresuar thellë në botën poetike 
të Fatos Arapit, brigjet detare të tij i kanë dhënë frymëzimet e 
para, por e kanë mësuar të shohë edhe hapësirave të mëdha të 
horizonteve, të botës e të qytetërimeve.

Nga vendlindja ai mori nëpër udhët e jetës, ullinjtë, zërin e 
pulëbardhave, dallgët e detit si krifa kuajsh, limonët e portokallet, 
e mbi të gjitha, zërin e gjyshit, babait e nënës dhe klithmat e tyre 
për liri e drejtësi. Në këtë kuptim karakteri qytetar i poezisë lirike 
të Fatos Arapit ngjizet në botëpërjetime të thella për t’i dhënë 
shqetësimet e Atdheut dhe të shoqërisë shqiptare me kuptime 
të fuqishme metaforike e filozofike, siç bën edhe te poezitë “Duke 
dalë prej ëndrrës”, “Unë jam poet i vendit tim” etj.

Për figurën legjendare të Skënderbeut, kryeheroit të 
Atdheut, kanë mbjellë lisat e frymëzimit të tyre De Rada e 
Naim Frashëri, Ismail Kadare e Ali Podrimja, e mjaft poetë 
të tjerë kombëtarë, por Fatos Arapi, në ciklin e vet kushtuar 
kësaj figure mitike shpreh individualitetin e vet poetik, duke 
dhënë reflekse bashkëkohore me hapësira të reja. Poeti aludon, 
nëpërmjet ironisë, skenat dhe prapaskenat e Fuqive të Mëdha e 
të diplomacisë evropiane, që krijojnë fatin dramatik të popujve. 
Duke bashkëbiseduar me kryeheroin Skënderbe, poeti jep 
tablotë e përgjakura të lirisë dhe atdhedashurisë shqiptare.

Në vargjet e poezisë “Ishim ne” të këtij cikli, udhët e lirisë 
shqiptare jepen të përgjakura, duke evokuar kështu sakrificat 
dhe vetëmohimin e Atdheut në sytë e botës. Cikli për 
Skënderbeun hapet me poezinë “Liria” dhe mbyllet me poezinë 

“Vdekja e Skënderbeut”. Me këto përjetime të thella Skënderbeu 
përfytyrohet si sinonim i lirisë së shqiptarëve. Liria – thotë poeti 
– u duhet të gjithëve: Dallgët kërkojnë oqeanet furtunë,/ zogjtë, 
hapësirat qiellore të lira...

Duke lexuar poezinë e Fatos Arapit “Ti do të vish”, në mendje 
të sillen vetiu mjaft motive të lirikës së këtij poeti, i cili e sheh 
dashurinë si një përjetim universal. Mbi të gjitha ky poet e sheh 
dashurinë si një emocion dramatik, si një kuptim të largët, 
si një dhimbje njerëzore, që ndjell te njeriu herë-herë edhe 
melankoli. Edhe në vargjet e poezisë “Dashuria”, dashuria e 
largët përhumbet në qiellin e ndezur me yje, duke pëshpëritur 
në brigjet e lumit Akeront.

Bota morale e filozofike e autorit për dashurinë vjen si një 
kujtim i largët që shfaqet si mjegull në fundin e jetës. Po kështu 
edhe në vargjet e poezisë “Trishtimi më braktis i fundit”, dashuria 
shfaqet si një pulëbardhë e vdekur, që poeti e ka kërkuar nëpër 
jetë për ta rigjetur përditë atë. Në poezinë “Mos eja në ëndërr”, 
i lutet dashurisë së dikurshme që të mos e lëndojë më, mos t’ia 
zgjuajë vegimin e dikurshëm, duke mbartur kështu element të 
fuqishëm të lirikës filozofike.

Në vitet ’90, Fatos Arapi, me botimin e vëllimeve të tij 
poetike: “Ku shkoni ju statuja”, 1991, “Dafina nën shi” 1991, “Ne, 
pikëllimi i dritave” 1993, “Më vjen keq për Jagon” 1997, “In Tenebris”, 
1996, “Gloria Viktis” dhe “Më duhet një gjysmë ëndrre” 1999, 
botëpërjetohen shqetësimet e mëdha të kohës shqiptare, me një 
frymëzim refleksiv e vizion të thellë poetik. Ndër motivet që kanë 
tërhequr vëmendjen e publikut dhe të kritikës sonë letrare janë:

Në dekadat e fundit, poezia e Fatos Arapit ka përftuar vlera 
të reja me thekset e saj të fuqishme shoqërore e meditative, të 
cilat përmes simbolikës jepen shpresat dhe ëndrrat, si dhe fatet 
shqiptare në kohët moderne, duke shprehur edhe shpresat e 
mëdha për ardhmërinë.

Një nga shqetësimet e mëdha poetike të Fatos Arapit është 
dhimbja për Vllasin, vëllain e vrarë në mënyrë misterioze 
pas Luftës së Dytë Botërore. Ky cikël, mbart një trishtim të 
veçantë, ndaj vargjet këngëzohen si pëshpëritje biblike, pasi 
bota e përtejme e Vllasit është e njëllojtë me fatjetën e kohës së 
poetit “Këtu dritë prej terri është...”. Në poezitë e këtij cikli: “Dhe 
ti beson se drita nuk vritet”, “Ke lindur për qiej të tjerë vëllai im”, 
“Vetë tragjedia kishte humbur udhën”, apo “Shpresa e çmendur”, 
mesazhi poetik jep përfytyrime se “edhe liria lind në Praga”. 
Motive gati biblik i dhimbjes dhe fatit dramatik të Vllasit është 
një bashkëbisedim i gjatë i poetit, jo thjesht si vëllai i tij, por 
edhe si luftëtar lirie, për Atdheun dhe brezin e vet. Dhe përsëri 
Vllasi në jetën tërë zhgënjime të Fatos Arapit mbetet një ëndërr 
e dhimbshme, që portretizohet në vargun poetik: “Liria vritet, 
vëllai im, vritet!”.

Cikli i Vllasit, është përmbledhur në vëllim poetik “In 
tenebris” 1996, në të përfshihen tetëmbëdhjetë poezi lirike, një 
lirikë refleksive kjo ku herë-herë ligjërimi poetik merr ngjyra 
groteske duke nxjerrë në dritë mendimin filozofik, se në këtë 
vend, njerëzit sillen me lirinë, si me një grua të përdalë-lavire, 
ndaj edhe koha shqiptare përfytyrohet prej poetit si një bishë, që 
çjerr qiellin e saj të lirisë. Krahas dhimbjes së thellë, në këtë cikël 
poetik përjetohet edhe malli për vëllanë, i cili vjen në vargje 
si këshillë e urtësi për t’i ruajtur librat (“Në bibliotekën tënde”, 
apo ëndërrimet e tij për lirinë. Vargjet plot temperament e botë 
poetike shpërthejnë nga shpirti i poetit: Unë ikja Evropës me sytë 
nën këmbë,/ Një mall që ther, një shpresë që çmend,/ Shpresoja 
diku mos ishe i gjallë,/ Të çmallesha diku me vëllain e vrarë...

Në lirikën moderne meditative të Fatos Arapit përfshihet 
edhe cikli i Tiranës, të cilin e ka frymëzuar koha dramatike e 
ekzistenciale e kryeqytetit të Atdheut. Koha shqiptare dhe 
Tirana, shpirtëzohen nga poeti me fytyrën e marrëzisë, duke 
e begatuar artin e vet poetik me metafora e simbole, të cilat 
shprehin më mirë trishtimin e poetit: “Në Tiranë ka vetëm tiranë”, 
apo “E dua Tiranën se të vret...”. Edhe shpresa, për poetin, në 
Tiranë shfaqet me përmasat e saj hipokrite. Ndërsa në poezinë 
“Gloria Viktis”, poeti e sheh me një sy tjetër kohën shqiptare, në 
vargjet e saj ka më shumë dritë dhe shpresë për të ardhmen.

Në dekadat e fundit shpirti lirik i poezisë së Fatos Arapit ka 
përftuar një modernitet të ri, duke i kënduar jetës shqiptare, 
dashurisë dhe vdekjes, me një shqiptim metaforik e ekspresiv, 
e duke krijuar vlera universale të botës së tij poetike, si dhe 
një individualitet poetik ndryshe nga të tjerët me përmasa 
evropiane.
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Para disa kohësh u zhvillua në vendin 
tonë konkursi vjetor ndërkombëtar 

i fotografisë “Fokus Award 2024”. Kësaj 
rradhe, veprimtaria, e cila e ka zanafillën 
e saj para 15 vitesh në Fier, filloi në Tiranë 
dhe përfundoi po në Fier, së pari në Galerinë 
“Vilson Kilica”, mandej në Teatrin “Bylis”, 
ku u shpallën fituesit. Fillimisht ky konkurs 
kishte karakter më tepër lokal. Më vonë, vit 
pas vitesh e hap pas hapi, shtoi kërkesat 
estetike ndaj pjesëmarrësve dhe zgjeroi 
hapësirën gjeografike të tyre, duke e kthyer 
këtë në konkurs ndërkombëtar. Po ashtu, 
kjo veprimtari mbetet, tani për tani, gara e 
vetme për krijimet e fotografëve në vendin 
tonë. Përmendim me këtë rast konkursin 
fotografik “Çmimi Gjon Mili”, që zhvillohet 
me sukses çdo vit në Prishtinë, në fillim 
të vjeshtës dhe organizohet nga Galeria e 
Arteve të Kosovës ashtu siç organizohej disa 
vite më herët konkursi “Marubi” nga Galeria 
Kombëtare e Arteve të Tiranës. 

    Mund të thuhet se konkursi 
“Fokus” tashmë ka arritur një nivel të 
kënaqshëm artistik. Meritat për zhvillimin 
e “Fokus Award 2024” iu takojnë së pari 
organizatorëve; drejtorit artistic dhe 
ideuesit Arben Alliaj, menaxherit Saimir 
Ahmeti dhe kuratorit Elton Koritari. 
Konkursi kishte temë kryesore “Prek me sy” 
që kishte dhe “Çmimin e Madh” dhe katër 
kategori: 1. Shtypi, 2. Peizazhi 3. Jeta dhe 5. 
Njerëzit.

      Tema “Prek me sy”, duke nënkuptuar, 

nda nga jeta para 3 vitesh (14 tetor 2021) në 
moshën 30 vjeçare. Kristi, ishte një piktor i 
ri shumë i talentuar, i cili kishte kryer me 
sukses studimet për pikturë në Institutin e 
Lartë të Arteve, madje kishte hapur edhe 
një ekspozitë vetjake mjaft të arrirë. Fati i 
keq ia preu ëndrrat e mëdha e të bukura 
këtij artisti të ri, prindëve të tij dhe miqve 
të shumtë.

   Ernest Baba, i lindur në Tiranë, por 
me origjinë nga Shkodra, e kishte të atin, 
Rrok Baba, mjeshtër të talentuar të punimit 
të filigranit, ndërsa vëllai i tij më i madh, 
Nikolin Baba, është fotograf i njohur.  Ky i 
fundit, është i dalluar sidomos për albumin 
“Arti Popullor Shqiptar” (shtypur në 
Kinë) dhe korpusin fotografik me veshjet 
popullore shqiptare, të botuar në pesë 
vëllime. Pra, mjedisi ku u rrit ai nuk ishte 
shumë larg trajtimit të imazheve dy dhe tri 
përmasore në fushën e arteve pamore. 

      Pas mbarimi të Liceut Artistik për 
pikturë, Ernesti u punësua si specialist në 
laboratorin optik të Ministrisë së Mbrojtjes 
dhe së fundi, më 1987, në ATSH, pranë 
fotoreporterëve të njohur të kohës si Petrit 
Kumi, Gani Xhengo, Petrit Omeri etj. 
Përmendim se, në një farë mase, atëherë 
ATSH-ja, shërbeu edhe si një “shkollë” pa 
program mësimor për fotografët e rinj në 
përvetësimin e mjeshtërisë dhe teknologjisë 
së fotografimit.  Aty, Ernesti u shqua për 
përkushtim dhe aftësi profesionale, madje 
ai bashkëpunoi ngushtë edhe me fizikantin 
e njohur të Universitetit të Tiranës, prof.
Kostandin Leka. Ky ishte shquar për 
zotërimin dhe përhapjen në vendin tonë të 
proceseve të reja teknologjike të “dhomës 
së errët”. Madje profesori i nderuar shkruan 
rreth dy faqe në një libër të tij vetëm për 
Ernestin. Shkëpusim këtë opinion nga libri 
për punën e Ernestit: “Unë kam pasur rastin 
të punoj gjatë me Ernestin dhe “të ndjej” mirë, 
jo vetëm aftësitë, por edhe dashurinë e madhe 
që ai ndjente për fotografinë” (K.Leka -”Një 
jetë në shtjelljet e krijimtarisë”, Tiranë, 2013, 

prek me shikim, që krijonte para fotografëve 
hapësira të gjera për kapje imazhesh 
mbresëlënëse, gjetje e mirë goditur e 
organizatorëve të tij. Me “Çmimin e Madh” 
të konkursit u nderua një foto e ish-fotografit 
të njohur të ATSH-së (Agjensia Telegrafike 
Shqiptare), Ernest Baba. Të gjithë anëtarët 
e jurisë, midis tyre edhe nga shtete të tjera, 
e votuan njëzëri përzgjedhjen e fotos fituese 
të Çmimit të Madh të “Fokus Award, 2024”. 
Madje edhe titulli i saj ishte “Prek me sy” 
(“Touch with eyes”). Me këtë rast shtojmë 
se Ernesti i kushtoi, shumë i prekur edhe 
fjalët e para gjatë ceremonisë së marrjes 
së “Çmimit të Madh” në natën finale, djalit 
të tij të vetëm, Kristit, i cili fatkeqësisht u 

f.271). Ndërkohë, Ernesti merr pjesë në disa 
seminare për fotografinë edhe jashtë vendit 
si në Itali (Romë dhe Milano) duke zbatuar 
mandej me sukses në punët e përditëshme 
mësimet teorike dhe praktike të tyre.

     Nuk duhet lënë pa përmendur 
pjesëmarrja e Ernestit me foto në disa 
ekspozita të organizuara nga ATSH-ja para 
dhe pas viteve ‘90, në veçanti ajo e hapur 
në bashkëpunim me agjensinë e njohur 
franceze të lajmeve AFP, në Galerinë 
Kombëtare të Arteve në Tiranë në vitin 
2011. Gjithashtu, ai është paraqitur me foto 
të goditura në disa edicione të konkursit 
“Fokus” në Fier, tek “Ditët e fotografisë në 
Pogradec 2017”, gjatë veprimtarisë “Gjon 
Mili-Photography Days”, Korçë, 2018-2019 
dhe në festivalin e fotografisë “Punctum” 
në Gostivar të Maqedonisë së Veriut, 2022-
2023. Ia vlen të shtojmë edhe punën e tij  të 
kujdesshme në printimin në formate 50x60 
cm, të fotove me ngjarje të viteve 1998-99 
në Kosovë të fotoreporterit prishtinas Ilaz 
Bylykbashi. Ekspozita me këto foto u hap 
në vitin 2002, në Kosovë dhe në Gjermani.

     Në prill të vitit 2018, me rastin e daljes 
në pension të fotografit Ernest Baba, ATSH-
ja, organizoi në mjediset e COD-it, pranë 
Kryeminstrisë ekspozitën retrospektive të 
tij me titull “Fokus”. Aty përfshiheshin fotot 
më të zgjedhura nga krijimtaria e gjatë si 
fotograf e Ernest Babës. Kjo ekspozitë u ndoq 
me mjaft kureshtje nga publiku dashamirës 
i fotografisë dhe media. Ajo u shoqërua 
edhe me një ceremoni-koktej të veçantë 
për nder të punës së tij pranë institucionit. 
Dalja në pension nuk ia shkëputi lidhjet me 
fotografinë, siç u cek edhe më sipër, madje 
ai vazhdon të fotografojë thuajse çdo ditë 
subjektet që e tërheqin e që pasqyrojnë 
njeriun në përditshmërinë e tij, por edhe 
peizazhe urbane të studiuara. 

    Nga fundi i periudhës së punës pranë 
ATSH-së, Ernesti u mor me përkujdesje të 
madhe edhe me arkivin, fondin fotografik të 
institucionit, i cili përfshin dokumentimin 
me foto të një pjese të rëndësishme të 
historisë së Shqipërisë në gjysmën e dytë 
të shekullit XX. Arkivi fotografik i ATSH-
së, përbën sot, por sidomos në të ardhmen 
e vendit, një “minierë ari” për historianët, 
urbanistët,  publicistët,  arkitektët, 
shkrimtarët e të gjithë studiuesit.

      Fotoja fituese “Prek me sy” e Ernest 
Babës, paraqet një skenë nga jeta e rrugës, 
një invalid me paterica i cili ka ndaluar 
pak çaste dhe po vëren manikinat brenda 
vetrinës së një dyqani, dy këmbë plastike 
të një modeleje.. Ajo është shkrepur, siç 
është shprehur në një intervistë në TV vetë 
Ernesti, nga dritarja e shtëpisë së tij në 
kohën e pandemisë së Covid 19, kur kishte 
kufizim qarkullimi. Ernesti, si një “gjahtar 
race” shpesh mbante aparatin në duar 
dhe vështronte nga dritarja për të kapur 
skena të veçanta nga rutina e kalimtarëve, 
gjithmonë në padijeni të tyre. Ai ka realizuar 
nga dritarja e tij shumë foto ato kohë sa me 
to, mund të hapi një ekspozitë të gjinisë 
“fotografia e rrugës” (street photography). 

     Fotoja jonë është bardhë e zi dhe 
shkrepur në një ditë pa diell. Fotoja e godit 
shikuesin me dramën e përhershme të 
invalidit, një skenë shprehëse të së cilës 
ka kapur në këtë shkrepje fotografi ynë. 
Subjekti i fotos hap disa shtigje të shumta 
interpretimi ndjesore dhe të menduari, 
gjithmonë njerëzore. Pra, mendojmë se 
edhe vendimi i jurisë ndërkombëtare ishte 
plotësisht i goditur. 

   Dikush mund të jetë habitur me emrin 
e fituesit të “FokusAward 2024”, sepse 
Ernest Baba, përveç se njeri me natyrë 
shumë paqësore mbetet edhe si ikonë e 
modestisë, sepse ai nuk ka “profil të lartë 
publik”. Ai ka profil të lartë, siç u shtjellua 
edhe më sipër, në nivelin e krijimtarisë dhe 
punës së tij në lëmin e fotografisë me të cilën 
ai ka lidhur pazgjidhshmërisht jetën e tij, 
çka e tregoi edhe nderimi me “Çmimin e 
Madh” të “Fokus Award 2024”.  

Ernest Baba - Fituesi i 
konkursit ndërkombëtar 

të fotografisë  
“Fokus Award 2024”

Nga Qerim Vrioni
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Po sidomos ata të dy lëshuan klithma të vogla 
admirimi, kur ai, mes punëve të tij, u tregoi 

një pikturë të madhe të një vajze lakuriq.
- Bah, ç’femër!
Sytë e tyre përpinë me lakmi çdo centimetër 

katror dhe ai, për një çast, provoi një ndjenjë të 
keqe dhe deshi ta mbështillte përsëri pëlhurën, 
por ata iu lutën ta shikonin edhe pak. Pëlhura 
ishte shtrirë në dysheme dhe ata nuk e pyetën 
më për asnjë kureshtje nga jeta jashtë shtetit, 
por vazhduan të përpinin me sy vajzën e re, që 
kishte ulur kokën e menduar mbi supin e saj të 
djathtë dhe ishte e gjitha e freskët dhe e bardhë.

- Ishin të bukura të gjitha modelet? - pyeti 
njëri.

- Si të qëllonin, - u përgjigj ai i mërzitur dhe 
ndezi një cigare. Pastaj u afrua te dritarja dhe 
vështroi përjashta se si binte shiu i imët, duke 
formuar gropa të vogla në oborrin e shkretë.

Ata qëndruan edhe pak dhe, duke vështruar 
flokët e tyre të lyer me brilantinë e të lëpirë, 
ai ndjeu edhe më shumë mërzi dhe shokët e 
fëmijërisë iu dukën më të largët se kurrë.

Njëri, ai që kishte lënë mustaqe, e pyeti 
për një artist kinemaje, po piktori nuk e kishte 
dëgjuar atë emër dhe në sytë e tjetrit kaloi një 
nënqeshje habie. Pastaj e pyetën për diçka tjetër 
dhe ai u mërzit edhe më shumë. Me sa duket, ata 
e kuptuan dhe u ngritën.

- Do të dalësh, besoj, - tha ai me mustaqe, - 
në klub na gjen çdo natë, te bilardoja.

- Po, po, - tha piktori.
Dolën nga porta e vogël e oborrit, me çadrat 

e hapura dhe piktori vazhdoi të vështronte se si 
pikat e shiut të imët binin në oborr, te hauri i 
vjetër mbuluar me letër sere dhe mbi mbulesën 
prej llamarine të pusit me çikrik.

Kur u kthye, pa valixhet e hapura dhe në 
dysheme pëlhurën gjysmë të mbështjellë të 
vajzës lakuriqe.

Duhet ta ndreq disi dhomën, mendoi. Kjo 
do të ishte studioja e tij, megjithëse qe e vogël, 
ishte e qetë dhe e këndshme, me dy dritaret, ku 
e ëma kishte vënë vazo me lule mbi parvazet e 
gdhendura.

Vendosi në mes të dhomës kavaletin dhe 
pastaj vari përballë dritareve dy pëlhura të tij. 
Pikturën e madhe të vajzës e vari në murin tjetër 
dhe një copë herë trazoi valixhet dhe renditi 
librat në një raft.

Pastaj u ul në një shezlong përballë dritares 
dhe po vështronte shiun. Nga kuzhina dëgjohej 
zhurma e enëve dhe e heqlave prej druri të nënës 
e të motrës. Trokitja e tyre nëpër shtëpi ishte një 
zhurmë kaq e njohur për veshin e tij. Kjo ishte për 
të si një mors i fëmijërisë, që i rikujtonte një tok 
gjërash të harruara. Ishte po ajo trokitje e vjetër 
e heqlave të nënës dhe trokitja e mëvonshme e 
së motrës, që ai i dallonte gjithmonë nga njëra-
tjetra dhe, megjithëqë nuk ishte i prirur ndaj 
tingujve si ndaj ngjyrave, vuri re menjëherë 
një ndryshim: ato të nënës ishin bërë më të 
ngadalta dhe më të shkoqura, kurse në trokitjet 
e së motrës ndihej një bujë dhe një shpeshti e 
fshehtë, e panjohur, që ai nuk e kapte dot mirë, 
por e ndiente.

Ja, po vjen nëna, mendoi, duket që është 
lodhur nga vitet, po vjen të më thërrasë për të 
ngrënë drekë.

E ndjeu se si dera e dhomës u hap pas tij dhe 
tani nëna do t’i thoshte frazën e vjetër, po aq të 
vjetër sa e gjithë kjo shtëpi: “Eja të hash, dreka 
u bë gati.”

Po, ishte koha dhe një minutë më parë babai 
kishte hyrë në oborr, duke mënjanuar çadrën te 
porta dhe, me siguri, tani lante duart.

Nuk e kuptoi ç’e shtyu, ndoshta, vonesa 
e frazës së zakonshme të nënës apo, ndoshta, 
ndonjë gjë tjetër dhe ktheu kryet dhe buzëqeshi. 
Nëna ia kishte ngulur sytë e mahnitur pikturës 
së madhe të vajzës lakuriq. Ai u ngrit dhe eci 
nëpër dhomë.

- Ç’është kjo leshprerë, more bir? - pyeti 
nëna.

Ai qeshi dhe i ra supeve, duke e shtrënguar 
në njërin krah.

- Gati është dreka, nënë?
- Po, - tha ajo me një zë të hutuar pak dhe 

e vështroi djalin me dhembshuri. E njihte mirë 
këtë vështrim të nënës së tij. Madje, e njihte më 
mirë, sesa trokitjen e heqlave të drunjta të saj. 
Ajo e vështronte kështu kur ai ishte i sëmurë apo 
i mërzitur, apo kur kishte ndonjë hall. Dhe tani 
e vështroi pikërisht kështu, sikur po e pyeste: 
“Ç’pësove, more bir, mos je gjë sëmurë?”.

Pastaj e vështroi prapë pikturën në mur dhe 
doli.

I bëri përshtypje nudoja, tha ai me vete, duke 
ndier të njëjtin vështrim të nënës në tryezë, po 

nudo
Ismail Kadare

Tregim

s’ka gjë, do të mësohet. Po hanin në heshtje dhe 
babai tek-tuk thoshte ndonjë fjalë, si zakonisht, 
nga jeta në zyrë, kurse e motra dukej që s’e kishte 
mendjen atje. Sytë e saj ishin bërë të avullt dhe 
nuk vështronte më drejt, po diku anash. 

Ndoshta, ka ndryshuar kështu që kur është 
fejuar, tha ai me vete. Po nuk kuptohej ishte e 
gëzuar apo jo për fejesën. Sytë e saj ishin si qelqi 
i fotoaparatit kur nuk është në fokus. Sidoqoftë, 
kishin një shprehje të veçantë dhe ishin të qartë 
në turbullimin e tyre.

E vështroi për një kohë të gjatë të motrën 
dhe pastaj tha ngadalë:

- Ke dëshirë të të bëj një portret?
- Kam, - u përgjigj vajza.
- Mirë, do të ta bëj ndonjë ditë. Si e do, me 

ngjyra vaji apo me tush? 
- Si të duash ti.
- O perëndi, - murmuriti nëna dhe desh i ra 

luga nga dora.
- Ç’ke, nënë?
- O perëndi, - murmuriti ajo prapë. Pastaj 

filloi të mblidhte pjatat, babai shkoi të shtrihej, 
ndërsa motra po pastronte tryezën.

Ai po e ndiente se babai e vështronte tani 
pak si ndryshe dhe në shikimin e tij, bashkë me 
dhembshurinë, përzihej herë-herë një shprehje 
pezmi.

- Nga shkaku i kësaj pikture që ke varur në 
mur, - i tha një ditë e motra. - Atyre nuk u pëlqen 
që ti je marrë me një gjë të tillë dhe aq më tepër 
që e ke varur në mur.

- Ashtu? Po ajo është punë e shkollës, të 
gjithë ashtu bëjnë.

- Po ku e dinë ata?
- Aha, prandaj babai nuk hyn kurrë në 

dhomën time.
- Ai më ndaloi dhe mua të hyj këtu, - tha 

motra.
- Ashtu?
- Ata janë shumë të shqetësuar, - përsëriti 

motra.
- Marrëzira, - tha ai. - E ç’u duhet atyre se 

ç’kam varur unë në mur?
- Nuk është vetëm aty puna, po, sidoqoftë, 

bota mund të flasin, nuk është mirë.
- Cila botë? Ç’i hyn në punë botës se ç’kam 

varur unë në mur!
Ajo nuk foli dhe përsëri uli sytë e saj të 

turbullt, të bukur.
- E di? - tha ngadalë. - Kjo bisedë është bërë 

edhe në shtëpinë e Seitit dhe atyre nuk u pëlqen 
kjo gjë.

- Ç’hyn këtu shtëpia e Seitit, ç’hyn këtu i 
fejuari yt?

- Po ata e morën vesh këtë gjë të dielën, kur 
Xhixhia kaloi pas buke përpara dhomës sate dhe 
dera ishte e hapur, - tha vajza. - Për dreq, ajo e pa 

dhe, siç duket, ka treguar ç’ka parë.
- E pastaj?
- Seiti tha se kjo nuk ishte gjë e mirë dhe nuk 

e mbaj mend ç’tha tjetër, po foli gjatë.
Ai ndezi një cigare dhe e ndiente që po bëhej 

nervoz.
- Po ti, ç’i the?
- Ç’t’i thosha? Asgjë!
- Shkrepëse mizerje, - murmuriti ai, duke 

ndezur cigaren. 
Kaluan ca çaste në heshtje.
- Ti e do Seitin? - pyeti ai papritur.
Vajza uli kokën dhe vështroi një copë herë 

qilimin, pastaj e ngriti dhe sytë e saj ishin më të 
turbullt se kurrë. 

- Jo!
Kurse zëri i saj, në kundërshtim me sytë, 

ishte i vendosur dhe ai e ndjeu se ajo që thoshte 
ishte e vërtetë dhe se motra e tij kurrë nuk e 
kishte dashur të fejuarin.

- Po pse u fejove, atëherë?
Ajo nuk u përgjigj.
Ai rrinte në shezlong dhe sytë i shkuan 

te piktura e madhe. Qëndruan një copë herë 
kështu, në heshtje, asaj i vinte turp të ngrinte 
kokën e të shihte vajzën lakuriq, ndonëse, kur 
ishte vetëm në shtëpi, e kundronte shpesh. 

Kurse ai e vështronte pikturën dhe, papritur, 
iu kujtua nata kur e kishte takuar vajzën modele 
rastësisht në tramvaj dhe ishte hera e parë që 
e shihte të veshur, madje, të veshur trashë. 
Kjo kishte ndodhur disa muaj pasi kishte bërë 
pikturën dhe që atëherë ajo nuk pozonte më. Ai 
qe gëzuar shumë që ajo ishte e veshur dhe që 
nuk pozonte më. Dhe binte një dëborë e tillë, e 
bukur, e ngrohtë...

- Ç’të bëja? - tha papritur motra, duke ngritur 
sytë nga qilimi. - Duhet të fejohesha me një njeri, 
apo jo? Si mund të kundërshtoja? Ti e di ç’bëhet 
po t’u kundërshtosh atyre.

...Kurse, kur e puthi te hyrja, atij iu duk se po 
puthte diçka të njohur dhe mendoi se ishte më 
e lehtë t’i puthje, sesa t’i vizatoje buzët e saj...

- Apo jo? - tha motra. - Ti nuk më dëgjon?
- Më fal, s’e kisha mendjen. M’u kujtua diçka.
- Ty gjithmonë se ç’të kujtohet, dinak.
Ata qeshën me gjithë zemër fare kot dhe ai 

tha papritur:
- Shkojmë në kinema?
- Shkojmë! - gati sa s’bërtiti ajo nga gëzimi. 

- Unë vdes të shkoj me ty në kinema.
Tek ecnin për krahu, ajo çuçuriste pa 

pushim. E ngacmonte për vajzat e atjeshme, e 
pyeste a kishte ndër mend të fejohej, së fundi, i 
tregoi se, kur ai i kishte thënë se donte t’i bënte 
një portret, prindërit ishin tmerruar, ngaqë 
kishin kujtuar se do ta pikturonte nudo...

 

Dëbora po binte në oborr flokë-flokë dhe 
pullazi i haurit nuk dukej më i zi. Ai vështronte 
flokët e dëborës mendueshëm. Dera e oborrit 
u hap dhe që pas saj ai pa se si hyri hoxha me 
të shoqen. Xhybja e vjehrrit të ardhshëm të 
së motrës dukej edhe më e zezë në fundajën e 
dëborës.

E diel e mërzitshme, mendoi. Duhet të gjej 
ndonjë shkak të dal për drekë. Kush rri me ta në 
një tryezë. Po çudi, pse nuk erdhi dhe Seiti. Ai 
vinte gjithmonë të dielave për drekë me ta. Sa i 
zi dukej hoxha në dëborë.

Mendoi diçka dhe qeshi me vete.
Do të acarohen, tha me vete, por unë do t’ia 

tregoj vetëm motrës.
Mori një letër të bardhë dhe filloi të bënte 

skica. Pastaj u ngrit, veshi pallton dhe doli.
- S’është mirë të ikësh, - i tha nëna.
- Kam punë, nënë.
Dëbora vazhdonte të binte e thatë dhe e 

pastër dhe në çdo kënd rrugice fëmijët kishin 
zënë pusi dhe gjuanin kalimtarët. Ai luftoi me 
topa bore me një grumbull vocërrakësh dhe e 
ndjeu veten të gëzuar. Në Shtëpinë e Kulturës 
gjeti shokët e tij të rinj, me të cilët shoqërohej 
kohët e fundit, dhe të gjithë bashkë shkuan në 
kafene, në qendër të qytetit.

Kur u kthye, ata kishin ikur. Dëbora kishte 
pushuar dhe në shtëpi ishte qetësi. E ndjeu se 
kishte ndodhur ndonjë gjë e vogël, nga ato qindra 
ndodhitë e vogla të mërzitshme, që mbushnin 
shtëpinë e tyre në ditët e gjata monotone.

- Dëgjo, - i tha babai, ndërsa ai po zhvishte 
pallton. - Dua të bisedoj me ty.

- Fol, baba!
Nëna bënte çorape dhe e motra hekuroste 

mbi tryezë. Ai vështronte se si vajza provonte 
hekurin e nxehtë duke lagur gishtin në gojë, me 
atë lëvizjen e saj të pandryshueshme.

- Bota flasin, - tha babai i ngrysur.
- Nuk të kuptoj, baba, ku e ke fjalën.
- Jo, ti më kupton ku e kam fjalën, - tha me 

zemërim babai.
- Nuk të kuptoj.
- E, pra, po ta them, e kam fjalën tek ajo... që 

ke varur në mur.
- Ah, po.
- Kështu nuk bën, more djalë. Nuk bën të 

marrësh kështu nëpër këmbë prindërit e tu dhe 
nderin e familjes. Hiqe atë djall nga muri!

Piktori nuk u përgjigj menjëherë, sepse e 
ndiente se po nxehej dhe nuk donte të grindej 
me babanë.

- Nuk e heq, - tha.
- Bota flasin, - vazhdoi babai, - dhe njerëzit 

kanë të drejtë të flasin. Ata mendojnë shumë 
gjëra dhe kanë të drejtë. Të afërmit e Seitit nuk 
po na vijnë më për vizitë.

- Ashtu? - tha piktori. - Aq më mirë.
- Ty aq të bën, sigurisht, po duhet të 

mendosh për nderin e familjes dhe mos harro 
se ke dhe motër.

- Ç’punë ka motra me pikturën time?
- Në qoftë se ke vendosur të marrësh nëpër 

këmbë emrin tënd, së paku, mendohu për të 
ardhmen e motrës sate, - tha babai.

- Tani po e marr vesh, - tha piktori. - Sigurisht, 
ka llapur ai hoxha.

- Së paku, fol më me nderim për një burrë 
të ndershëm, të shkuar nga mosha, së paku, 
përpara motrës sate.

- Nuk dua që në punët e mia të fusin hundët 
hoxhallarët, këta paçavure, këta...

- S’ke turp, - thërriti babai.
- Nuk kam turp.
- Me babanë tënd flet kështu ti, i pahair, ti 

që të kam ushqyer me bukë dhe, për se pa, për 
një kurvë të huaj?

Nëna zuri kokën me duar.
- Ju të gjithë i bini fyellit të hoxhës.
- Haram e paç bukën time! - ulëriu babai 

dhe ai nuk e dëgjoi më se ç’tha tjetër, sepse doli 
duke përplasur derën dhe hyri në studio. U ul 
në shezlong dhe nisi të vështronte dëborën e 
madhe dhe të qetë përjashta. Një sorrë e zezë 
kishte qëndruar mbi çikrikun e pusit dhe çatia 
e haurit dukej krejt e bardhë nga dëbora.

Nuk të duan, tha me vete, duke iu drejtuar 
pikturës, ç’u ke bërë që nuk të duan?

 

Ne po shkonim rrugicës së ngushtë, 
mbështjellë të dy me pallto, si dy qyqarë.

- Përveç këtyre, mendoj të paraqes edhe një 
akuarel, - më tha piktori.

- Kur mbaron afati i paraqitjes për ekspozitë? 
- e pyeta.

- Për dy javë, por unë pothuaj i kam 
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Skënder Karriqi është një studiues i 
hollë dhe i apasionuar i letërsisë dhe i 

artit,njëkohshëm ai ishte një veprimtar 
shoqëror i spikatur e njëherit  një arsimtar 
i devotshëm ,si dhe drejtues arsimi e kulture  
në rrethin e Bashkinë Librazhd për shumë 
vite.Gjatë kësaj kohe e gjatë këtyre punëve që 
kreu si mësues,inspektor e drejtues arsimi,si 
drejtor i QKF,ai manifestoi personalitetin e 
tij krejt ndryshe nga shumë  të tjerë,duke 
u spikatur për dijet e tij të gjera në lëmë të 
literaturës shkencore -letrare,në fushë të 
folklorit apo të studimit të mitologjisë dhe 
filozofisë së lashtë e të re.E jo vetëm kaq,por 
,mbi të gjitha, për dashamirësinë e tij ndaj 
krijuesve të tjerë,për komunikimin e hapur 
,për logjikën e ngulët të argumentimit dhe të 
interpretimit,gjë që e bënte të pranueshëm 
dhe një njeri  që dinte ta shërbente fjalën me 
aromën e dijes.

Për të arritur deri këtu,atij iu desh të 
punonte gjatë,sistematikisht,të kërkonte 
e hulumtonte,të krahasonte e të veçonte 
përkatësisht tema që ai merrte për 
shqyrtim.Punoi shumë dhe arriti deri te teza 
e doktoraturës”Prometeikja në letërsinë 
shqipe”, të cilën e mbrojti me sukses nën 
udhëheqjen e profesor Ali Xhikut.

Natyrisht, ishte një temë e vështirë,e 
rrahur nga shumë studiues kalibri,veçmas 
nga profesor doktor Rexhep Qosja,por 
Skënderi nuk u tremb, duke treguar se 
nuk ka tema apo çështje  të  ezuaruara 
deri në fund,se gjithnjë temat e mëdha 
nuk i shterojnë burimet e tyre,mjafton 
t`i gjesh ato burime të fshehura dhe t`u 
hapësh rrugën që të rrjedhin e të shkojnë 
te njerëzit.Dhe studimi për Prometeun 
përbën një qasje interesante në vështrimin 
e tij, prej organizimit strukturor,motiveve 

 Skënder Karriqi-njeriu 
dhe studiuesi që do të 

kujtohet
Nga Qazim Shehu

In memoriam
përfunduar të katra punët. Dua të marr 
mendimin tënd, sidomos për njërën.

Unë nuk i njihja rrugicat e këtij qyteti të 
vogël, ndonëse ishte hera e dytë që po vija aty 
me shërbim.

- Ja, këtu, - tha piktori. Shtyu flegrën e një 
porte dhe hymë në oborrin e vogël të shtëpisë 
përdhese. Një vajzë e hijshme po rrotullonte 
çikrikun e pusit.

- Motra ime, - ma paraqiti ai.
Kaluam mesoren dhe hymë në studio.
- Ulu, - tha dhe më tregoi një fron.
Në studio ishte ai çrregullimi i zakonshëm, 

i gjallë, që mua më pëlqente gjithmonë dhe 
ndihej era e ngjyrës së freskët. Të mbështetura 
pas murit po thaheshin dy telajo që, siç dukej, ai 
i kishte përgatitur një ditë më parë. Muret qenë 
mbushur plot me piktura dhe skica të varura 
gjithkund.

- Njëra është kjo, - tha ai, duke më treguar një 
nga pikturat ku qe vizatuar një hoxhë, që ecte me 
kujdes mbi dëborën e bardhë. Unë u ngrita dhe 
u mënjanova pak për ta parë më mirë.

- Më pëlqen, - thashë, - megjithëse nuk marr 
vesh shumë nga piktura. Po më pëlqen, ngaqë 
ke mundur ta përfytyrosh hoxhën si një njollë 
të errët...

Ai po bëhej gati të më tregonte pikturat e 
tjera, kur mua më shkuan sytë në mur te një 
pikturë e madhe e një vajze, që ishte e mbuluar 
me një perde basme që nga gjinjtë e poshtë. 
Koka e vajzës ishte e anuar pak nga e djathta dhe 
sytë i kishte drejtuar mbi supin e saj të bukur, e 
menduar.

- Po këtë, - i thashë, - pse e ke mbuluar?
Ai buzëqeshi me një buzëqeshje të 

përmbajtur dhe tundi kryet.
- E ka mbuluar nëna. Është një histori e gjatë.
Dhe më tregoi si kishte ndodhur.
Ndezëm nga një cigare dhe qëndruam një 

copë herë pa folur.
- Ishte njëfarë “kompromisi”, - tha, duke 

qeshur. - U lodha nga grindjet dhe, më në fund, 
i thashë nënës ta mbulonte me perde, sepse për 
ta hequr nga muri nuk desha në asnjë mënyrë. 
Mos kujto se e bëra për nostalgji që nuk e hoqa 
nga muri, po nuk desha të dilte fjala e tyre.

Ne vështruam të dy vajzën me perde dhe 
papritur na hipi një gaz i papërmbajtur. Filluam 
të qeshnim me zë të lartë, duke thirrur: “O 
ç’vete!”.

- E pastaj?
- Pastaj çdo gjë pak nga pak erdhi në vend të 

vet. Tani, disa kushërinj pleq, që nuk na vinin, na 
vijnë përsëri dhe njerëzit flasin më pak.

- E habitshme kjo gjë, - thashë. - Megjithëse...
- Çfarë? - tha ai.
- Megjithëse mendoj se edhe ti je treguar pak 

mendjelehtë.
- Pse?
- E ke marrë pak si tepër seriozisht gjithë 

këtë punë.
- Nuk të kuptoj, - tha ai.
Unë nuk e kisha të lehtë t’ia shpjegoja.
- Ndonëse ti ma theksove shumë anën 

klasore të kësaj çështjeje, kam parasysh hoxhën, 
- thashë unë, duke qeshur, - prapë mendoj 
se me prindërit e tu mund të tregoheshe më 
pak parimor. A mundet njeriu të tregohet kaq 
parimor me nënën e tij, duke e ditur se si ka 
jetuar dhe ku ka jetuar ajo për gjysmë shekulli 
rresht? 

- Ndoshta ke të drejtë, - tha ai mendueshëm. 
- Por ja, unë, më në fund, u binda, e mbulova atë 
përgjysmë.

- Kam përshtypjen se je bërë pak mizantrop, 
- i thashë, duke ndërruar bisedën. - A është e 
vërtetë?

- Si të them? - tha ai. - Jam pak i veçuar 
nga njerëzit, kjo është e vërtetë. Ti e di, çështje 
karakteri.

Ne qëndruam një copë herë pa folur.
- Ajo i shqetësoi shumë ata, - tha, duke 

vështruar pikturën, sikur donte t’ia pohonte asaj 
se sa shumë i kishte shqetësuar të gjithë.

- E, megjithatë, ishte vetëm një pikturë, - 
thashë.

Nuk foli dhe thithi cigaren.
- Por tani çdo gjë po shkon si më parë, - 

përsëriti, - dhe për motrën u bë më mirë që u 
nda nga i fejuari. Nuk e donte fare dhe për të u 
bë më mirë që ndodhi kështu.

Në kuzhinë u ndien dy palë heqlash druri 
dhe vajza lakuriq vazhdonte të mbante kokën të 
mënjanuar pak mbi supin e djathtë dhe sytë e saj 
ishin të menduar. Ajo dukej qesharake mbuluar 
me atë futë prej basme.

 Tiranë, 1961

që kap,trajtesës së Prometeut nga autorë 
shqiptarë si Kadare,por edhe autorë të huaj.

Mbasi mbaroi punë me Prometun e tij 
të dashur,Skënderi shkroi një varg artikujsh, 
shumica e të cilëve u botuan në gazetën 
prestigjioze “ExLibris” dhe që tërhoqën 
vëmendjen.Ai botoi shkrime profesionale 
për Kadarenë, Besnik Mustafajn,Bashkim 
Hoxhën,Namik Doklen Koçi Petritin 
,kryesisht vështrime për prozën  e poezinë 
e tyre.

Shkrimet e Skënderit dalloheshin prej 
vështrimeve të holla e frazës elegante,prej  
gjykimit të mprehtë dhe  që shkonte në 
kapjen e dukurive estetike,duke mos u 
zgjatur në rrëfime subjektesh apo të dhëna 
të tjera jashtëletrare.Kultura e gjerë dhe  
marrja me lexim e me letërsi si pjesë e 
pandashme e veprimtarisë së tij ditore,ia 
jepte këtë mundësi,por edhe intuita e 
lindur,zgjuarsia,përvoja e grumbulluar,të 
gjitha  vinin e bashkoheshin duke u 
harmonizuar në një të tërë e duke përvijuar 
stilin e tij origjinal të të shkruarit,  ku esenca 
ishte intelek tualizmi i hollë dhe mjaft 
tërheqës.

Kështu, shkrimet e tij u bënë modele  të 
të gjykuarit e të të shprehurit estetik,ku akti 
i të shkruarit vinte si përgjegjësi për fjalën 
dhe si forcë e fshehtë ndikuese, në saj të 
trajtesës  studimore dhe kritike të tij.

Shkrimet e Skënderit dallohen nga 
moderniteti dhe faktologjia  ,por sidomos 
do të veçoja në to interpretimet e mençura 
që bënte,duke u profilizuar kështu  si një 
zë i kritikës bashkëkohore shqiptare për 
mënyrën sesi ai u  qasej  teksteve letrare 
e duke  i veçuar ato jashtë kontekstit të 
trajtimit socologjik,por brenda vështrimit 
estetik.

Si studiues i folklorit,i legjendave 
dhe miteve të Luginës së Shkumbinit në 
Librazhd,Skënderi u ndal në kufirin aty 
ku ndahen gegë dhe toskë, veçoi dallimet, 
afroi të përbashkëtat dhe solli shembuj 
të padiskutueshëm të këtij dallimi e 
ndërveprimi.

Si drejtor i QKF, ai i mblodhi këngët 
popullore, shkroi tekste e, në bashkëpunim 
me kompozitorin e talentuar Naim Gjoshi që 
i muzikoi ato me dashuri e profesionalizëm, 
bëri që këto këngë të viheshin në buzët e 
fëmijëve të talentuar dhe të kishin jehonë 
,pa u përzier me intonacione të reja, duke u 
dhënë atyre përfytyrimin e mundshëm  sesi 
mund të ishte muzika e lashtë ilire në këtë 
zonë.

Kjo punë e madhe gjeti pëlqimin e 
miratimin e një mase të gjerë njerëzish,që 
e vlerësuan atë në trajtën e respektit ,duke 
bërë që emri i Skënderit të rritej e të merrte 
domethënien që merr një emër i shquar.
Dhe vërtet ai ishte një emër i shquar jashtë 
bujës mediatike,jashtë propagandës, që 
shpesh diktohet  apo manipulohet.Kjo nuk 
i duhej,sepse ai ishte i ndërgjegjshëm për 
vlerat e tij,për veprën që po krijonte çdo 
ditë  duke shkruar shkrime interesante dhe 
që tërhiqnin vëmendjen e njerëzve,të cilët  
vërtet dinë të lexojnë dhe i kanë të shkathëta 
recepturat dhe perceprimet e tekstit.

Duke qenë një drejtues dhe punonjës 
i nstitucioneve kulturore që vareshin nga 
Bashkia Librazhd,ai ndihmoi në organizimin 
e shumë konferencave shkencore, siç ishte 
Konferenca Shkencore për Aranitët, ku ai 
bashkëpunoi me studiuesin tjetër të njohur 
çermenikas,Avni Alcani.Po kështu shkroi 
mjaft skenarë për filma dokumentarë,të 
cilat i lexoi edhe vetë.

 Edhe në veprimtaritë e tjera në 
ceremonitë vlerësuese për dhënie titujsh 
e çmimesh,në përurime librash,skenari 
do të ishte i Skënderit,skenarë që ai i 
ndërtonte me një fjalësi të zgjedhur e 
plot përkushtim,duke bërë të mundur që 
këto veprimtari të mos organizoheshin  
me diskutime pa bereqet ,por me qasje 
reale e profesionale  të vlerave.Kjo nuk i 
hante kohë,sepse ai kohën e menaxhonte 
lehtësisht prej përgatitjes së mirë dhe 
përvojës së pasur që kishte.

Nuk mund të harrohen takimet me 
të,sajdisjet që të bënte,mirëkuptimi që 
krijonte me mendjen e tij të hapur e të 
gjerë,por njëkohësisht  ai dinte të krijonte 
një mjedis shoqëror ku ndiheshe mirë.Njeri i 
debatit me nerv të kulturuar, ku kundërshtia 
nuk  sillej si ego e sëmurë,Skënderi dinte ta 
“çarmatoste” tjetrin përmes shembullit dhe 
argumentit pa e prekur klimën e debatit.
Kjo sepse ishte i kulturuar ,kjo sepse ishte 
dashamirës dhe i zoti.

Lajmi për ikjen e tij nga jeta erdhi e 
papritur për shumëkënd që e pati njohur,që 
pati folur dhe biseduar me të,duke u marrë 
edhe si jo i saktë ky lajm,por mjerisht, ishte 
i vërtetë..

Për atë që e ka njohur dhe e ka pasur 
mik ,edhe për ca kohë ky lajm do të qëndrojë  
midis së vërtetës dhe një trilli të sëmurë.

Ai la pas një humbje në fushë të kulturës 
dhe të studimit duke paramenduar se ishte 
në kulmin e energjive krijuese dhe mund të 
jepte shumë e më tepër në këtë lëmë.Mund 
të jepte shumë e më tepër në organizimin 
e veprimtarive kulturore-arsimore  në 
Bashkinë Librazhd,por edhe njerëzit e artit 
dhe të kulturës së këtij qyteti nuk do të 
ndiejnë më atë përkujdes dhe inkurajim që 
ai u jepte të tjerëve e sidomos atyre që kishin 
vlera letrare  dhe që shkëndijonin talent.

Mbi të gjitha,Skënderi la pas  një dhimbje 
të madhe për gruan ,Lumen,dy vajzat e tij,të 
afërmit e  të gjakut.

Ndërsa ndaj këtij fakti të trishtë,  i duhet 
nënshtruar si  i pakthyeshëm,siç ishte ikja 
e një njeriu para kohe,assesi nuk i duhet 
nënshtruar harresës ndaj kujtimit të një 
njeriu,të një personaliteti krijus  veçmas.

Lamtumirë  Skënder!
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Trazime në tërsëllimë.

Më kishte marrë malli për këtë det të 
trazuar.
Det i dhuruar përjetësi.
Atë që mbajmë brenda vetes mall.
Atë që s’mund të ikë sërish.

Mall për këtë det në trazim.
Si të vërtetat me tërsëllimë.
Ato që prehen brenda vetes heshtur.
Ato që s’duhet t’i lëmë ikje sërish.

Më kishte marrë malli për këtë det 
trazimesh.
Si mbërrtija të fjeturve pas përjetësisë.
Ata që s’mund të vdesin dy herë.
Ata që mbeten det i tillë sërish.

Në  folenë e erës.

Reja ngjan me një levozhgë të një peme 
Shekullore.
Sqepi i një shpendi çukit fijet e erës të 
Ndërtojë fole pa tundimet e Penelopës 
pranë.
Në supin e një njeriu mbërriti supi 
vjeshtës, 
gjethja e parë.
Kjo pëllëmbë që kur mbërrin puhizë në 
Trupin tim baltë dëgjon cicërima 
Puthjesh dikur.

Ngrihet.

Ngrihet dallga në krenarinë e njeriut të 
ndershëm.
Me muskuj të bardhë flatrash të së drejtës 
shkulmon 
Energji të prekshme ideali.
Grushtèt sikur do thyejë brigje shkëmbore 
në mbërritje.
E mrekulluar si njeriu më i lumtur.
Kur mendon se qielli mbetet ringjallje.

Nga pas i vjen velë horizonti era.
Është materia që lë pa gjumë të gjitha 
vdekjet.
I dhuron plagët më të thella në breg 
dallgëve.
Heroizmi s’mund të jetë prè e vdekjeve.

Krenohet dallga në fjalë magjike.
Fjalë e thënë thellësisht fshehtësisht deti.
Ajo që ne e shqiptojmë më shumë heshtur.
Por që na lumturon pavdekshëm.

Aromë.

Dielli hesht përmes ndriçimit.
Nxehtësia është verbim i tulit të 
Lumturisë.
Dita është e qeshura me gjithë shpirt.
Dhe loti një gonxhe luleje që epshon 
Të gjitha dashuritë.
Nga gishtërinjtë e degëve bulëzojnë
Mollëza frutesh.
Puhizat e erës afshohen lutje burri
Në dëshira për të mos dhënë vetëm një 
Kafshim...

Lutje aromash.

Ajri është ëndërr në pranverë.
Goja ndjehet më shumë frut i kafshuar.
Aromat e luleve janë të gjitha ngjyrat e 
dashurive.
Puhizë e erës pezullni e puthjes grua.

Sheh mëngjesin dhe ndjen fëminë brenda 
vetes.
Në trup kur ecën të rëndon pesha e një 
peme.

I përkëdhelur nga të gjitha çeljet e 
gjetheve.
Rrezja e diellit që djersin freskinë e hijes 
tënde.
Pasditja është rrëshirë gjaku në pritje.
Dhe muzgu me yjet e gjinjve që fsheh grua 
të zhveshur.

Një zog  qesh me cicërimat.
Krahët e tij nuk janë përqafime nga 
ëngjëjt.
Zukatja insekteve tërheq pas vetes të 
gjitha enigmat.
Dhe atë më të fjeturën, të pandodhurën, të 
padukshmen,
heshtjen.

Në ëndërr hyj pemë e çelur.
Me hijen nga pas që s’më arrin dot.
Vrapoj aromë trupi të lë puthjen në hoje 
bletësh.
Brenda djersisë së natës me flokët e mia 
Të ndërtoj një fole për zogjtë.

Shije.

Qielli është mundim i madh
Në etje.
Kur vë shputat nëpër yje.
Ndjehesh i kryqëzuar me vesë 
Nate.
Heshtja ka shijen e pluhurt 
Të hënës.
Kërkon ujë dhe pin lotin 
Tënd që zbret si vetmia.
Nga sy i vdekur.

Mërzia.

Është feta e bukës
E lënë prej ditësh në tryezë.
E zbut me gjalpin e puthjes
Dhe të rikthehet shija e qumështit.
Një gotë me lëng frutash
Është gruaja pas dushit.
Thika , burrëria ku mërzia
Ndjen trembje fëmije para teje.
Feta e bukës tretet në thërrmija.
Ngrihesh pa ngrënë
Dhe sheh mërzinë të shkundë
në duart e tua mbulesën 
e sofrës pa thërrmija.

Vjeshta, kjo pranverë e së shkuarës.

Qerpikët e pishave, 
këto tendina që burrërojnë 
me muskuj erën.
Kundërmimi rrëshirës e ngre
Hijen e pemës në frut.
Nga trupi erës verdhimi ndriçon
Netët e rrënjëve.
Fluturimi gjetheve është buzëqeshje.
Vjeshta, pranverë  e së shkuarës,
që dhuron shtegtimin dhe jo vdekjen 
e gjetheve.
Të gjitha ringjalljet hedhin supeve
Trupin tonë të heshtur.

Të ngrihesh mëngjes.

Dielli është akoma ëndërr qielli.
Malet ngjajnë si varri i madh i të 
Gjitha vdekjeve.
Toka fle ende natë pasi nis të fshehë
Nën plisa yjet.
Pemët janë të ngjallurit e vetëm nga ikjet 
E njerëzve.
Dielli shfaqet prush i madh në agshlim.
Tani nata është hiri zjarrit
Dhe dita që përgjon vdekjet në kthim.

Kopsë e hënës.

E plotë, e zjarrtë, e kuqe në lumturi.
Nata ndjen se është brenda vetes verë 
qielli.
E shtypur në një anë.
Është trupi gruas që dhuron ëndrrën.
Por zhveshjen e ruan ikje...
E vogël në dunë erërash me një qiell
Plot beteja.
Sumbull kapote ushtari.
Qielli në vrasje është vdekja.
E ngrënë, hëna  është uri e natës.
E mprehtë në tejdukshmëri.
Gjakos të gjitha heshtjet.
Është manshetë këmishe në darka 
Koktejesh.
Ku lumturia mbrëmjes 
Zbret yjet fruta në pije.
Pa hënën qielli është nudoja shpirtit
Që s’mbërrin te trupi.
E bardhë si pragu i një shtëpie.
Lyer nga një amvisë.
Nata ndjehet mëngjes dhe djersin
Këtë çorape hëne me 
Këmbën tjetër zbathur.

E njëjta përjetësi.

Do të doja ta humbisja thinjën 
E moshës.
Aty ku dielli  mbetet përjetësi
Dhe perëndimi fshehtësi.
Rudhën e ballit do ta doja 
Ta shihja gjithnjë horizont.
Gjurmën e saj vetëm dallgë
Të kreshpëruar në breg.
Përjetësia mbërrin sonte 
Hëne e plotë.
Ndërsa unë të gjurmoj plagët e saj
Të rëna në tokë.
Dhe ti fashoj si fëmi.

Gruaja e vjeshtës.

Ajo është pemë.
Rrënjët e saj mbështillen nga 
Dhèu i gjoksit prej burri.
Gjaku tundohet të joshë për 
Frut hënën e muzgut.
Puthja ime është era.
E mbështjell dhe shpejton 
Mes gishtërinjve të degëve 
Harbuar.
Ajo është pasdite e artë.
Gjethet e saj veshin këmbën time 
Të zbathur.
Unë ndjek aromën e rrëshirës
Që të dehem i ngritur hije peme.

Të gjitha frutat.

Të gjitha frutat shkrihen dashuri 
Brenda trupit.
Vetë hija tyre nuk zbriste aq fshehur
Nga buzët.
Kur mbrëmja ngriti fshehtësinë e saj
Pa e treguar pemën.
Hëna nuk ishte këputur ende e papjekur.
Dhe nuk ishte e bukur formë gruaje.
E shtypur në një anë.
Pjesa e fshehur ishte pagjumësia e 
Rënieve të gjetheve.
Të gjitha frutat shkrihen brenda 
Gjetheve marrëzi ere.

Ngjyra.

Vjeshta ka ylber të saj verdhimin
E artë.
Dhe një frut dielli.
Shija e tij është kundërmimi njeriut
Që mbërrin brenda vetes mbrëmje.
Ndërsa hija e tij një rrugë hëne.
Që nuk shkel mbi ylberin e gjetheve.

Mbërritje.

Në molin e muzgut mbërrin kokë e diellit.
Nuk ka pamjen e asnjë filozofi, të asnjë 
lideri.
Është thjeshtë materie ku mendimet janë 
kacavierur 
Pas mishit dhe gjakut.
Zbresin nga nata të gjithë të rënët.
E dinë që qirinjtë dhe pse ndezur,
por më shumë janë sklepa të gjumit.
Më pas mbërrin  etërit.
I dhurojnë thinjat qiellit
Dhe nata mendon se është dëborë 
E çmendur.
Më pas arrijmë ne.
Të trembur si pagjumësia.
Në detin e natës nuk pluskon 
Asnjë ëndërr si vala në breg.
Toka në terr është vdekje 
Me gurin e hënës te këmbët.
Që prekin muzgun vetëm 
Brenda këpucëve tona.
Çorapja e hequr, kjo mjegull pylli
Që qëllon yjet me shigjeta hijesh...

preng macaIlir Paja
Një lutje vjeshte

poezi
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Të shkruash për libra që pasqyrojnë në vetvete 
vlera të veçanta historike, mishëruar në 

kërkime folklorike, nuk është aspak e lehtë, 
pasi ato në kuptimin tërësorë janë vetë histori 
dhe mbi bazën e tyre, është bërë e mundur 
pasqyrimi i ngjarjeve historike të ndodhura 
qindra vjet më pare. Kjo, për faktin se edhe 
në të kaluarën e largët ka pasur folkloristë që 
pavarësisht arsimimit kanë ditur t’i radhisin 
dhe përshkruajn ngjarjet e pasqyruar në kengët 
tona popullore, në menyrë të tillë që të bëhet 
tepër i lehtë pershkrimi historic i tyre edhe në 
mungesë të dokumentave historike. Parë në këtë 
kendveshtrim, folklori në përgjithësi dhe kengët 
folklorikë në veçanti, kanë një rendësi të vaçantë 
ne jetën tone, pasi ato përcaktojnë nivelin 
kulturorë - historik të një bashkësie njerëzish.

Me kërkime folklorike janë marrë shumë 
figura të shquara, janë organizuar ekspedita 
kërkimore folklorike në vende dhe zona të 
ndryshme dhe rezultatet kanë qënë mjaft 
premtuese. Si rrjedhim, në Institutin e 
Antropologjisë dhe Trashegimisë Kulturore 
ndodhen dosje të shumta me mbledhje nga 
fusha e folklorit, që përbëjnë një thesar plot 
pasuri të pashtershme për organizimin e 
aktiviteteve dhe festivaleve folklorike në mbarë 
vendin. Por punën, përpjekjet dhe aktivitetin 
më të rendësishëm në këtë drejtim e kanë bërë  
bijtë e ketyre trevave me tradita, të cilët kanë 
hulumtuar, mbledhur dhe sistemuar sipas 
disiplinave dhe botuar mjaft këngë dhe mbledhje 
folklorike që pasqyrojnë vlerat kulturore dhe 
shpirtërore të krahinave të caktuara. Kjo do të 
thotë se shpirti krijues dhe artdashës i popullit 
tone, nuk do të shterojë ndër shekuj, si rezultat 
i punës vetmohuese të këtyre njerëzve të 
apasionuar, që nuk mund të harrohen.

Po të ishte gjallë studiuesi i mirënjohur dhe 
fokloristi i shquar Dilaver Kurti, këto ditë do të 
mbushte plot 90 vjeç, por mjerisht ai ka rreth 
26 vjet që është ndarë nga jeta, duke lënë në 
rrethin e Matit ku lindi, një emër të mirë dhe 
disa vepra studimore dhe folklorike, për të mos 
u harruar kurrë. Ishte një personalitet i kulturës 
shqiptare, mbledhës i pasionuar i vlerave 
shpirtërore, folklorike dhe etnokulturore duke 
kontribuar që rrethi i njohur i Matit të krijonte 
fizionominë e tij dhe të dallohej në aktivitete të 
ndryshme, për veçantitë kulturore, artistike dhe 
folklorike. Folkloristi i njohur Dilaver Kurti lindi 
në qytetin e Burrelit më 19 tetor të vitit 1934, 
qytet ku mori edhe mësimet e para, për t’u 
diplomuar më vonë në Universitetin e Tiranës, 
në Fakultetin e Historisë dhe Gjeografisë. 
Pikërisht në qytetin e Burrelit ku lindi dhe u 
rrit, u ngjz edhe dashuria për t’u marrë për vite 
të tëra me kërkime arkeologjike, etnokulturore 
dhe folklorike, rrjedhë e së cilës ishte edhe 
grumbullimi dhe sistemimi  i tre veprave me 
shumë vlera, të cilat nuk mundi t’i botonte në 
të gjallë të tij, por u botuan pas vdekjes nën 
kujdesin e djalit të tij Artan Kurti, njëherit 
edhe botues i revistës kulturore dhe studimore 
“Emanthia”, duke përmbushur kështu një nga 
dëshirat më të mëdha që kishte Dilaveri. Bëhet 
fjalë për veprat “Trashegime iliro - arbërore”, 
“botuar në vitin 1999, pra një vit pas ndarjes 
së tij nga jeta, “Shenime etnografike nëpër 
Mat” - 2004, dhe “Folklor nga Mati” botuar 
në vitin 2014. Gjej rastin këtu të falenderoj 
studiuesin e mirënjohur dr. Kastriot Marku, 
i cili m’a pati dhuruar para ca kohësh këtë të 
fundit, duke më tërhequr vemendjen për vlerat 
e padiskutueshme të materialit të përzgjedhur 
që autori kishte përfshirë në këtë vepër.

E lexova me kënaqësi këtë libër - monument 
për krijimtarinë dhe mbledhjen folklorike të 
Matit, perms të cilit Dilaver Kurti sjell para 
kexuesit larminë e këngëve folklorike të asaj 
krahine me shumë tradita. Kur e merr në 
dorë një vepër të tillë, menjëherë të bie në 
sy mjeshtria e mbledhjes, klasifikimit dhe 
grupimit të kengëve dhe ruajtja me fanatizëm 
i elementëve gjuhësorë, tradicionalë dke 
kulturorë të trevës së Matit. Dilaveri është nohës 
i mire i histories së vendlindjes, nohës i vendeve 
historike, i traditave të trevës së vet, i folklorit të 
vendlindjes. Duke qënë për shumë vite drejtor 
i Muzeut Historik të Matit, institucion të cilin 
e pati ngritur vetë rreth vitit 1969, iu dha rasti 
të shkelte me këmbë të gjitha fshatrat e rrethit 
të matit për të mbledhur material arkeologjike, 
dëshmi historike dhe kengë folklorike. Çanta e tij 
e vjetër peshonte rendë kur shudiuesi kthehej ne 
qytetin e tij të dashur, por atij i dukej tepër e lehtë, 
sepse brena saj kishte material studimore dhe 
historike që do të ndrisnin epoka. Këto material 
dhe këngë folklorike, do t’i nënshtroheshin më 
vonë një studimi dhe përpunimi të kujdesshëm, 
për t’u bërë pjesë e organeve tona të shtypit, 
si dhe revistave të ndryshme si “Etnografia 
shqiptare”, “Studime historike”, “Monumentet”, 
si dhe “Iliria”, me të cilat kishte bashkëpunim të 
rregullt, ku ka botuar dhjetra artikuj studimorë.

Kam lexuar shumë libra dhe përmbledhje 
me kengë folklorike, por libri i Dilaver Kurtit 
“Folklor nga Mati” zë një vend të vacantë në 
folkloristicën shqiptare. Veç gjurmimit dhe 

mbledhjeve interesante të pasurive folklorike, 
autori i librit ruan trajtat e të folurit dialektorë 
sipas zonave, e ka paisur sejcilën kengë me 
shpjegime dhe shenime historike, shpesh 
here jep edhe motërzime të disa kengëve 
duke dhënë edhe vendin ku i ka mbledhur. Ky 
material është i ndarë në 14 kapituj, ku spikasin 
baladat, kengët historike, kengët e dasmave, 
lirikat shoqërore, kengët e dashurisë dhe prozat 
popullore, pa perjashtuar edhe disa materiale 
të tjera me shumë interes për lexuesin. Një nga 
kapitujt më të rendësishëm është a ii balagave 
të mbledhura me shumë kujdes dhe ruajtur në 
origjinalitet. Janë gjithsej dymbëdhjetë balada, 
të cilat në shumicën e tyre janë motërzime që 
subjektet e tyre mund të gjenden edhe në këngët 
folklorike të trevave të tjera të Shqipërisë, por 
ndryshimi është tek vargjet. Ja disa vargje 
bazuar tek legjenda “Kush e solli Dotuntinën?”, 
të mbledhura nga autori në Baz të Burrelit: “Ki 
Halili na u çu n’kamë, / besën e burrit ja ka 
dhanë: / Nuk rri xhallë pa ardh me t’marrë! / 
Shkuen nandë muej, e shkuen nandë vjet, / ki 
Halili ke motra s’u xhet, / Ne kjo motra tuj vajtue, 
/ Tuj qa babe e tuj qa nanë, / tuj qa vllaznit çi 
kish lane, / tuj qa venin ku sish le...”. Kështu 
mun të thuhet edhe për kengën “Selman Lika”, 
një baladë e njohur me motive tragjike, ku i zoti 
is htëpisë do të martojë dy djemtë në një ditë, 
por të dy bien në luftë, por nuset nuk kthehen, 
sepse Selman Lika kishte edhe djem të tjerë. Ja s 
ii thotë nusja e pare:”... Selman Lika asht menue, 
/ nuses pare i asht afrue, / fol i here nuse me 
mue, / se s’kam gjalë në odë me t’çue. / Ti mor 
babe të bajsh gajret, / gjelt kan mbet për mall 
të vet, / do t’pres gjalin q eke shtatë vjeç...”. Kjo 
kengë është mbledhur nga autoti në tre varjante 
të ndryshme, ku ruhet subjekti, por ndryshojnë 
vargjet, duke shtuar larminë e krijimit të 
baladave tona nga rapsodi popullor. Tërheq 
vemendjen një baladë me motive tragjike, ku 
nëna kishte një djalë, që sapo e martoi e pati 
zënë gjarpri dhe kishte vdekur, askush nuk 
e njohu kur e gjetën tek burimi, vetëm gruaja 
e tij. Autori mendon se kjo është një baladë 
realiste dhe ngjarja ka ndodhur vërtetë në një 
nga fshatrat e Matit, duke risjellë ritin e rinjohjes 
me anën e rrobave: “...Vojt e zeza nanë / e njoht 
s’e ka / vojt e mjera motër /  e njoht s’e ka / vojt 
e mjera grue / e njoft e ka / prej grikës kmeshës 
/ qe mere ja kish punue”. 

Një nga kapitujt më të rendësishëm në këtë 
është edhe a i këngëve historike. Dihet se trevat 
tona kanë karakteristika të veçanta, por shpesh 
histori të përbashkët, sepse fati i ka vënë para 
situatash të vështira luftarake, që u kanë bërë 
ballë me sukses vetëm të bashkuar. Kështu ndodh 
me epokën e Gjergj Kastriotit, apo luftrat qe ka 
zhvilluar populli i Matit për liri dhe pavarësi, 
këngët për të cilat nuk mungojnë në këtë libër. 
Vite më pare, kasha dëshirë që nëpërmjet Radio 
Tiranës të dëgjoja kengën kushtuar betëjës së 
Skëndërbeut me forcat turke të drejtuara nga 
Sulltan Mutatit tek Guri i Vashës, vargjet e së 
cilës i kujtoj edhe sot: “...Skenderbeu nga shpina 

e atit, / Baj selam Sullta Muratit, / Thuj sa të 
dush me pru taborre, / Bash në Mat kan me 
u mbjellë vorre, / Se me gjak t’anadollakut, / 
Do t’skuqet Lugina e Matit...”. kengë të tilla të 
lindura në trevën e Matit të shtojnë krenarinë 
kombëtarë dhe respektin dhe mirënjohjen për 
vlerat kulturore dhe historike të këtij rrethi 
dhë personalitetet që merren me mbledhjen 
dhe sistemimin e tyre, mes të cilëve mund të 
përmendim Hamdi Hysukën, Rakip Laskun, 
Aqif Ymerin, Esat Rukën, Mëhill Elezin, Ramiz 
Fiçorin e ndonjë tjetër. Tematika e tyre është e 
larmishme, por edhe përshkrimi i luftrave perms 
kengëve është dinitoze dhe heroike. Mati është 
një trevë e njohur në trojet shqiptare e dalluar 
për patriotizëm, kulturë, heroizëm, burrëri, besë 
dhe mikpritje etj, të cilat pasqyrohen gjallërisht 
në këngën historike të kësaj treve, megjithëse 
dokumentet historike dhe krijimtaria gojore pak 
gjendet e dokumentuar. Sidoqoftë krijimtaria 
gojore popullore ka mbetur e pashlyer në 
kujtesën e bartësve të saj. Fillimet e këngës 
historike të Matit, Studiuesi i shquar Dilaver 
Kurti i kërkon edhe në epikën legjendare, 
prandaj nga kërkimt ndër vite ai ka regjistruar 
dy këngë që aso kohe këndoheshin në trevën 
e Matit. Ndonse kenga “Ibrahim Keta i ri” dhe 
“Arnaut Osmani” nuk janë të panjohura për ne, 
sepse këndohen edhe në treva të tjera, autori i 
sjell ato për të treguar se pikërisht këtu ze fill 
kënga historike. Thuajse në të gjithë trevën e 
rrethit të Matitit janë dëgjuar këngë legjendare të 
kënduara në dasma e gëzime familjare, sidomos 
ato majë krahu e rrallë të shoqëruara me lahutë, 
vegël muzikore tipike që përdorej në disa fshatra 
të Matit. Kështu janë kënduar edhe shumë këngë 
historike, të cilat përshkruajn luftën e matjanëve 
ndaj pushtuesi turk, atij serb dhe malazez, si dhe 
u ngre përmendore mjaft figurave historike të 
trevës së këtij rrethi, që vunë në plan të parë 
çështjen e lirisë së atdheut. Kënga “N’at Stamboll 
u ngef Hyrjeti” bën fjalë për operacionet turke 
të vitit 1911 dhe luftën e matjanëve, kundër 
masakrave që patën bërë taborret turke ndaj 
popullsisë vendase: “Ne kjo Matja luginë e vjetër, 
/ Shumë e vrejtun qe ndër shekuj, / Kush ka 
dasht me t’shkallmu ty, / Si ky turku me Serbi. / 
Ti ke qanë gjithmonë krenare, / Ktu i huej nuk 
ka gzu fare, / N’fushë t’kamtrosës n’ato grika. 
/ Komisionin e zu prita, / Se Kurt Aga kishte 
thane: / Në Gjalish a ven me zanë…”. Por edhe 
kengët kushtuar fuftës kundër pushtuesi serb 
dhe atij malazes, zënë një vend të rendësishëm 
në vepër. Aso kohe luftën e drejtonte Kuvendi i 
Dyzetëve, mbledhur në Suç të Burrelit rreth vitit 
1911, i cili bëri të mundur mbrojtjen e Matit nga 
pushtimi shovinist: “Moj Serbi ked alë e madhe, 
/ Ke zanë Shehrin e dibranëve, / Po t’vret mali 
i macukllanëve, / N’mal t’Macukullit ke Gjuri 
i Vashës, / Atje asht asqeri i Pashës, / Asqeri i 
Pashës krejt matjanëSheh Deliu po shon ezanë, 
/ - S’na le Serbi me fal akshamë. / Kercet pushka 
ting e tang, / Ting e tang po bahet flake…”. Në 
fshatin Bushkash, autori ka mbledhur një kengë 
që flet për luftën e matjanëve kundëe forcave të 

Esad Pashës, të cilat kishin msy Bushkashin në 
vitin 1915. Ja Kenga: “ Xhumoi Matja, xhumoi 
Trraja, / N’at Pëshkash u ngef nizaja, / Pal 
Berhani kishte thane: / - Tanë komitat t’çohen 
n’kamë, / Brahem Taren çat kruetan, / Me xhith 
shokë të xhallë me e zanë, / Mjaft i bajtëm kto 
çausha, / Pa nefer tuj lujt npër fusha…”. Të bie në 
sy mjeshtria e mbledhjes, shkrimit dhe paraqitjes 
reale të kengëve, siç i ka dëgjuar nga bardët e 
folklorit. Larmia kontrastuese por e ekuilibruar 
ndër vargje, duket edhe në mënyren e trajtimit 
të materialit poetik nga folkloristi, sepse diku 
zotëron rrëfimi epik, më tej përshkrimi i saktë 
i ngjarjeve që shpesh arrin nivelin e shembujve 
më të goditurit në këngën tonë popullore. Diku 
tjetër zotëron lirizmi i thellë, i hollë dhe i ëmbël 
që shpesh arrin një shkallë të lartë shprehje 
duke treguar mjeshtrinë e autorit të veprës, por 
shpesh edhe kënga ruan një linjë kronologjike, 
duke nisur nga lindja e heroit, deri në fundin 
e aktivitetit te tij. Sidoqoftë, këta ngjarje dhe 
njerëz mbeten të pavdekshëm në histori, prandaj 
edhe sot pas kaq shekujsh figura të tilla mbetën 
në kujtesë përmes këngëve të mbledhura nga 
studiuesi i paharruar Dilaver Kurti.

Një kapitull të vaçantë përbëjnë edhe 
këngët e dasmës në Mat, të cilat na vijnë nga 
pena e palodhur e Dilaver Kurtit plot larmi , 
me karakteristika të veçanta dhe tipike për 
trevën ku kanë lindur. Siç shihet nga material 
ii mbledhur nga Z. Kurti, këngët e dasmës në 
Mat janë të larmishme, plot kolorit dhe me 
tingëllim melodioz adhurues, kjo duket tek 
mënyra e trajtimit të materialit poetik. Sipas 
të dhënave që na sjell autori, shohim se diku 
zotëron rrëfimi poetik, në një tjetër përshkrimi 
i saktë dhe objektiv, në disa të tjera lirizmi i 
thellë që e çon këngën në një shkallë të lartë 
tingëllimi dhe ëmbëlsie. Nisur nga tradita, 
dasmën e hapin gratë dhe vajzat e fisit të 
dhëndrrit ditën që ndahen thirrësit, prandaj 
edhe shumë këngë dasme që autori na sjell 
në këtë vepër u kushtohen riteve tradicionale, 
që dikur zbatoheshin në dasmat tona, duke 
filluar nga hapja e dasmës deri në mbylljen e 
saj. Në këtë konekst, studiuesi Dilaver kurti sjell 
para lexuesit një pasuri të pakrahasueshme 
folklorike, jo vetëm për Matin, por edhe për 
pasuritë folklorike kombëtare. Ja një kengë që 
flet për ritin e prerjes së druve për dasëm, qe 
autori e ka mbledhur në fshati Burgajet: “Çaf 
ka lulja çe qan me lot, / Drutë e saj po preten 
sojt, / N’dasht të qaj, n’dasht mos të qajë, / Unë 
prej nanës do ta daj! Çaf ka lulja çe qan me 
lot, / Drutë e saj po preten sojt, / N’dasht të 
qaj, n’dasht mos të qajë, / Unë prej babës do ta 
daj! Siç shihet, mjetet artistike në këto kengë 
janë të thjeshta, me figura stilistike rastësore, 
ato kuptohen mjaft qartë dhe janë tregues 
i nivelit kulturor të kësaj treve. Karakteri 
ritual i këngëve të dasmës matjane vazhdon 
me përgatitjen e mundshme të familjes dhe 
të afërmve për ditën e dasmes, prandaj edhe 
kengët pasqyroni këto pergatitje. “Këto dasma 
t’shkofshi mare, o dhanërr – o, / Si larushku 
si merr gardhë, o dhanërr - o, / Këto dasma 
t’shkofshi mare, o dhanërr - o, / Posi gruni si bi 
n’arë, o dhanërr - o, / Do ta korrim pale e pale, 
o dhanërr - o, / Do ta shimë në lame me kale, 
o dhanërr - o, / Do ta shtimë nëpër hambarë,  
o dhanërr - o, / Do ta hamë me pashallarë, o 
dhanërr - o”. Janë të shumta këngët qe na sjell 
në kujtesë i mirënjohuri Dilaver Kurti, sepse në 
këtë libër zënë vend edhe këngë mergimi, vaje, 
kenët e dashurisë e deri tek prozat popullore, 
duke dhënë  një material të pasur dhe një kudër 
të komletuar të pasurive folklorike të trevës së 
Matit, të cilat në shumë raste jan bërë objekt 
interpretimi nga këngëtarët më të njohur 
të kësaj krahine si Feride Kurti, Esat Ruka, 
Fatmira Likmeta, Drita Suçi, Nezir Neli, Tomë 
Gjergji, Ymer Toçi, Qamil Gjika, Avni Hoxha, 
Hysni Hysnelaj etj, të cilët i kanë dhënë jetë 
ndër dekada kengës popullore dhe folklorike 
Matjane. 

Për vlerat e padiskutueshme që ka, libri 
i studiuesit të njohur Dilaver Kurti “Folklor 
nga Mati” është një manual folklorik me vlera 
të veçanta që pasuron traditën popullore dhe 
folklorike të Matit dhe hyn me dinjitet në radhën 
e veprave më të mira të traditës sonë folklorike.

Një jetë në kërkim të visareve 
të kulturës popullore

 90-vjetori i lindjes së studiuesit të shquar Dilaver Kurti  

Nga Vlash Prendi
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 drita brenda nesh

kjo ditë
e plogësht, si një disk 
gri, e palexueshme
refren i përditshëm gjërash të 
përsëritshme,
e aq më shumë, të mërzitshme.

vetëm ti e ke në dorë atë rreze të beftë
ndryshon diçka në atë disk gri,
 e bën të ndriçojë!

at’botë e kuptueshme është
fakti, që përveç të tjerave ,
gjendet një dritë brenda nesh
të cilën shpesh, pa dashje
ia dhurojmë krejt rastësisht,
njeriut, që gjithë jetën, 
nëpër ëndrra zë e na shfaqet!

këngë e hershme

Të preka me dorën  që dridhej
ishe plagë e ngrohtë heroit të rënë
zemra si një zog hidhej,
mbi fjalë binte dritë  e argjendë!

përgjova nën këtë dritë magjike
lulen dhe pyllin
një mal, një lumë një zog
diellin dhe hënën
agimin, kur ia zinte natës yjet rob.

të takova tek një baladë e vjetër
e në sytë e trembur të një vajze!

mendova, sekretin tim s’duhet ta dinte 
njeri,
të fshehur dashurinë time e lashë
në një fletore të shtrenjtë
brenda valixhes së drunjtë, në shtëpi.

kaluan shumë  kohë
nuk ndahesha nga ti, poezi
ditët ishin ura afrimi me ty!

kam qarë ndonjë mbrëmje,
kur vetminë tek sytë e tuaj,
më ngjau se e pashë!
kur jam zgjuar në mëngjes,
kemi qenë prapë bashkë

  kënga

kur ulem ta shkruaj këngën
 besoj se asht e imja,
kur e mbaroj  këngën
 e shoh se jam i asaj!

krijesë

gjatë ditës gjer në mbrëmje 
një djall që më pushton nga brenda 
copë copë më bën, 
si i vdekur gjendem.

pastaj,  kur zgjohem të nesërmen 
i ngjaj Zotit, 
me copat e tepruara 
e rikrijoj veten.

Mitrovicë

në rritjen e tyre të natyrshme 
pemët i zgjerojnë degët 
nga veriu, 
priren drejt veriut gjithë gjelbërim.
nëse unë ngjaj me një pemë 
Mitrovicë...je veriu im!

stuhia

stuhia filloi. 
qiejve, retë e egërsuara, 
mes vetetimave dhe gjëmimeve, 
pyllit iu hakërryen
në pyll ndodhi gjithçka! 
pishat u përkulën gjer në tokë 
dhe jetuan, 
por lisat, 
ah lisat!
... u thyen!

nesër(?)

nesër do të vij, 
nesër më prit, 
kjo gjë do të ndodhë nesër! 
do të jetë më e bukur jeta nesër! 
nesër do të jemi të lumtur!...
çdo ditë jetojmë të sotmen e vështirë 
e ti qesh e më thua: “nesër, nesër, nesër...”
e kam menduar këtë fjalë qëkur ; 
“a thua nesër do të thotë kurrë?”

çifteli

unë jam një çifteli
tingëlloj,
kur ti më merr në dorë

bëhem e gjallë,
dridhem
e nxjerr një zë
e mue bash at’ botë
 më  shohin  të gjithë

po ç’faj kam unë
që në të jetuarin tim
duhet  patjetër të dridhem
bashkë me kangën!?

o këngëtar...
jam në dorën tande!

 delja nënë

            (baladë)

Na kishte bariu një dele të urtë
syri, si njeri i vështronte
bënte çdo vit nga një qingj të butë
por asnjë nuk jetonte

shtatë qingja të bardhë, si bora i lindi
asnjë nuk u rrit në vathë
çdo vit ja kalbte nën dhe, pylli
mes lisash të lartë

blegërinte delja nga dhimbja, blegërinte
“si nuk  jetoj as dhe një qingj!?”

bariu gjuhën e saj nuk e dinte
dhimbjen jo se jo, natyrisht

tha se ajo, s’qe nënë e mirë
të vegjlit nuk i donte aspak...
thikën në fyt i vuri një ditë
po nuk rrodhi, pik gjak

kur ja hapi zemrën... në zemër delja kishte
shtatë plagë të vogla, shtatë vrima
dhimbja prej nëne në plagë kthyer ishte,
si nëpër shtatë fyej, blegërinin shtatë 
qingja!

 treg 

shitësit e butikëve,
përpiqen të shesin veshmbathje, 
furrat e bukës shesin bukën e përditshme, 
botat me ujë Selite , shesin ujë
fshatarët dalin të shesin perimet e stinës,
blegtorët shesin qumështin,
kasapët mishin e bagëtive,
gjykatësit ...shesin drejtesinë,
politikanët blejnë dhe shesin ...
Atdheun tim,  Shqipërinë.

fati

fati im sa më tremb!...
kur të kërkoj , ti më harron
kur të harroj , ti më ...gjen!

flutura

Një natë të qetë,mbushur me pranverë
nga dritarja e dhomës hyri një flutur
u ngrita, e zbova me gjeste nëpër erë:
“më lër të qetë moj mysafire e bukur!”

dhe iku...dritarja përsëri e hapur
kaluan pak çaste dhe e desha atë
e thirra...e prita më kot zemërakull...
ç’e zbova aq lehtë nuk vinte tanimë!

 mendim 

nëpër ëndrra. 
kopshtin e hireve të tua
bredh vend për vend! 
kur më del gjumi
mbes pa...mend! 

molla

në dorë kam një mollë të kuqe e të artë
në pëllëmbë të dorës më shndrit ajo 
thua gjithë dielli i ditës është futur brenda 
saj,
por unë se ç’kam...s’jam i gëzuar, jo!

jo se kjo mollë nuk është vërtet e hijshme
është krejt e tillë e s’ka njeri ta shajë,
nëse fytyra ime është disi e trishtme
kjo ndodh, se mollën...nuk kam me kë ta 
ndaj!

lutje në shi... 

bie një shi i furishëm sonte
rrodhi trotuareve thuajse e mbuloj tokën
e lagu qytetin e madh ky shi,
i paparë
por,
në çast sa pushoi,
rrugët gjithë baltë sërish dhe bota
prap e palarë.

O Krishti im
deshe të na lësh mendjen në vend ,
kur na the se do të ringjallesh?
të lutem ngjallu e ulu nga kryqi, 
ku të gozhduam,
se duke të pritur ...u kalbëm!

 flatrat
            (Poetit Agim Spahiu)

Miku im të lutem ruaju!...

më trishtove kur më the,
se të kanë dalë flatrat
dhe me fluturime i sheh ëndrrat

është e vështirë të kesh flatra.
(këto gjëra të veçanta më trembin)
kur t’i kesh ato flatra , duhet t’i fshehësh
ndërsa përpiqesh t’i fshehësh ato 
dhembin.
pastaj ti do të jesh në një dhembje të 
vazhdueshme dhe të padurueshme
do të kërkosh ndoshta më pas që t’i 
presësh

por e pamundur o mik i vlerë!  A e di?
nëse do t’i presësh
ti do të vdesësh...

sa fatkeq je o njeri...
mes tokësorëve 
një flatrambajtës si ti!

 e sotme 

e sotmja është tejet e vështirë,
gënjeshtare, gërrnjare, e pabesë,
e fortë dhe e papushtueshme,
e frikshme dhe pa të ardhme 
asnjeri këtu nuk mendon të hapë,
rrugën e një të nesërme!

lodhem, shtrihem të fle, të pushoj,
ose më mirë të harroj. 
e sotmja është aty jashtë
një prostitutë e vërtetë,...
sapo u kthye nga vizita tek gjinokologu
dhe mban në dorën që nuk i dridhet
një dëshmi virgjërie.

shfletim libri 

ah është e saktë dhe e qartë
drejtësia, e vërteta 
dhe lumturia
hyjnë në gjërat fort të rralla. 

nëse do t’i hasësh vërtet ato,
hap librin e përrallave!

preng macapreng maca
Drita brenda nesh

poezi
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“Palajt çka i takon Palajt.”  
Aurel Plasari1

 
1.
Bernardin Palaj lindi në malësinë e 

Shllakut të Shkodrës më 20 tetor 1894 dhe 
kaloi në amshim në  konviktin - burg “Malet 
tona” të qytetit të Shkodrës më 2 dhjetor 
1946. 

I biri i Gjonit dhe i Martë Dedaj u pagëzua 
me emrin Zef. Ai ndoqi seminarin françeskan 
në Shkodër. U vesh frat me 15 shtator 1911 
dhe mori emrin Bernardin. Kushtet e para 
Bernardini i bëri më 1 nëntor 1912, ndërsa 
kushtet e përjetshme më 14 korrik 1917. 

Ai vijoi studimet e larta për filozofi e 
teologji në Salzburg e në Insbruck të Austrisë 
, ku ndoqi edhe kurset e rregullta universitare 
në fakultetin e letërsisë . Më  2 gusht 1918 Atë 
Bernardin Palaj O.F.M. u shugurua meshtar. 

Nga 15 prilli i vitit 1923 e gjer më 24 
dhjetor 1924, Bernardin Palaj  së bashku 
me Lazër Mjedën, Ndre Mjedën, Gjergj 
Fishtën, Anton Harapin, Zef Mark Harapin, 
Vinçenc Prennushin, Lazër Shantojën , 
Kolë Kamsin, të prirë nga Luigj Gurakuqi 
botuan në Shkodër, gazetën opozitare të 
përjavshme, politike, shoqërore, ekonomike, 
kulturore e satirike “Ora e Maleve”. Aty nisi 
një bashkëpunim i frytshëm i poetëve Hilë 
Mosi, Ernest Koliqi dhe Bernardin Palaj.

Për disa vite Atë Bernardin Palaj qe 
mësues në gjimnazin “Illyricum” të qytetit 
të Shkodrës. Gjithashtu ai shërbeu  edhe si 
famullitar në zonat rurale Toplanë, Palç, 
Shalë, Bushkash, Rubik.

Periudhën e parë të veprimtarisë letrare 
(1919 - 1934)  Bernardin Palaj ia kushtoi 
gjurmimit të rapsodive të Malësisë se Veriut. 
Më 1937, bashkë me Atë Donat Kurtin, 
botuan në Tiranë  vëllimin e dytë “Visaret e 
Kombit. Kangë kreshnikësh dhe Legjenda”. 
Ky libër me material folklorik të  pambledhur 
e të pastudiuar më parë është i shoqëruar 
me  një “Parathanje” dhe me  një “Hymje”, 
shkruar metodikisht përmes çelësave të artë 
interpretues.

Periudhën e dytë të veprimtarisë letrare 
(1933 - 1941) Bernardin Palaj ia kushtoi 
hartimit të poemave me një stil të ri mjaft 
origjinal, të cilat  i paraqiti tek revista “Hylli 
i Dritës”, Shkodër. Ai përdori pseudonimet 
“Kukel Lapaj” dhe “Costandinus”. Të 
gjitha krijimet e tij në vargje, prirë me një 
“Introduzione” të shkruara prej saj, studiuesja 
italiane Angela Cirrincione ia botoi në Romë 
më 1969, në librin shqip - italisht me 214 faqe, 
të  titulluar “Bernardin Palaj. Opere. Volume 
I. Poesie”. 

Periudhën e tretë të veprimtarisë letrare 
(1941 - 1944) Bernardin Palaj ua kushtoi 
studimeve mbi juridiksionin e malësisë, 
mbi organizimin fisnor, mbi etnografinë , 
mbi mitologjinë etj. Këtë korpus e botoi në 
Shkodër te “Hylli i Dritës” ( 1941 - 1944) dhe 
në Tiranë tek antologjia “Bota Shqiptare” 
(1943). Firma e tij u shpalos gjithashtu 
edhe në kryeqytetet Tiranë - Romë, tek 
përmbledhja “Studime dhe Tekste Juridike. 
Nr. 1” (1944)”.

Mbas ndjekjes minucioze shteruese të 
krijimtarinë mozaik, si  dhe shkoklimit  të 
kontributit  plot spikatje të  shkrimtarit 
poliform Bernardin Palaj për antropologjinë 
kulturore shqiptare, arrijmë në përfundimin  

 “Palaj mori në popull diçka. Pastaj i ktheu 
atij gjithçka.” (2)

Bernardin Palaj ishte pjesëmarrës më 
1940 në Kongresin e Studimeve Shqiptare, 
Tiranë, ku u zgjodh anëtar i Institutit të 
Studimeve Shqiptare, bashkë me Lasgush 
Poradecin, Aleksandër Xhuvanin, Eqrem 
Çabejn, Kolë Ashtën, Ethem Haxhiademin, 
Karl Gurakuqin etj…, nën drejtimin e Ernest 
Koliqit. Ai dha ndihmesën e tij  tek vëllimet 
“Studime dhe tekste”, që shpalosën vlerat 
shkencore të këtij institucioni.

Mjafton veç një paraqitje shembullore stili 
në prozën eseistike të këtij autori ekselent, 
shumëplanesh, ku vetëm fraza oratorike 

- filozofike - poetike - kilometrike arrin të 
shprehë ndjeshmërinë e tij  ndaj rrënjëve 
etnike dhe të pasqyrojë ndërgjegjësimin e 
ngulitur të Atë Bernardin Palajt ndaj vlerave 
origjinale të kombit shqiptar:

“Kush i a mësoi malcorit të maleve, 
rritë me nji natyrë aq të vrashtë, ndoshta 
neper do lera a në ndoj humnerë të 
shembblueshme, ato fjalë aq të bukura, 
tanë njomsi njerzije, fraza qi bindin 
letrarin ma të mirin, kur t’i binë tërhjekse 
e së parit në vesh, e lakmi po me ia pasë 
vjershtari ma i nalti per ato shprehje tanë 
zemër e bujari e njomsi mendimesh, të 
cillat aj i zgjedhë e i rreshton retorikisht 
per me i ardhë rreth mikut e me i a ba disi 
ma të kandshme atë kohë, në të cillën mikut 
i takon me e kalue buzë votrës së tij?” (3)  

2.
Sipas gazetës “Koha e re” të Shkodrës, me 

datën 19. 11. 1946, një arkë me dokumente 
me rëndësi të Padër Bernardin Palajt do 
të gjehej gjatë zbulimeve sensacionale në 
Kuvendin Françeskan… 

Ndërkohë shkrimtari i gjeneaologjisë së 
kombit, i arrestuar me akuzën false për futje 
armësh në kishë, torturohej në kuvendin 
françeskan të Gjuhadolit. 

Vdiq nga tetanozi, shkaktuar nga teli i 
ndryshkur me të cilin ia kishin lidhur duart, 
më 02. 12. 1946.  Atë Bernardin Palaj u varros 
në një vend të panjohur. 

Për një g jysmë shekulli  vepra 
enciklopedike e Atë Bernardin Palajt O. F. M. 
u përjashtua nga sistemi i vlerave të letërsisë 
dhe të kulturës shqiptare brenda kufijve 
shtetërorë.

Në kundërshtim me këtë qëndrim 
mohues,vlerësimet e merituara par excellence 

dhënë nga sivëllai i tij Atë Gjergj Fishta, nga 
shkrimtari kohanik me të Ernest Koliqi, nga 
studiuesja italiane e veprës së tij poetike 
Angela Cirrincione, si dhe nga poeti e kritiku  
i emigruar në SHBA Arshi Pipa, njohës i krejt 
opusit paljan; e ngrenë Bernardin Palajn  atje 
ku e ka vendin, në panteonin e letrave shqipe.

GJERGJ FISHTA:
 “Ky (Bernardini ndodhej aty pranë) ka 

talent të madh dhe e njef shqipen me themel. 
Mund të ma kalojë edhe mue.” (4) 

ERNEST KOLIQI: 
“Ai (Palaj në vjett Tridhjetë) qe nji prej 

atyne që u dhanë shkas, kah nji zhdrivillim 
ma të përkueshëm me frymën e kohës, letrave 
tona.” (5)

ANGELA CIRRINCIONE: 
”Në frymëzimin e fuqishëm të  Atë 

Bernardin Palajt nuk i vihet fre formës dhe 
shijes klasike.” (6)

ARSHI PIPA:
 “Palaj shfaqet si  nji njeri me pregatitje 

tejmase të gjanë e të thellë në letërsinë klasike 
e moderne , i cili, nëpërmjet  dhantive të tija 
të jashtëzakonshme  si autor, e pati ngritun të 
shkruemit  në sferat ma të nalta t’artit,” (7)

3.
Pavarësisht se para viteve nëntëdhjetë 

të shekullit të njëzetë dhe sidomos pas 
viteve ’90 e deri më sot janë botuar studime 
të mirëfillta për Atë Bernardin Palajn, nga 
Fulvio Cordignano, Angela Cirrincione, 
Giuseppe Gradilone, Ernest Koliqi, Karl 
Gurakuqi, Arshi Pipa, Agnia Desnickaja, 

Robert Elsie, Aurel Plasari, Isak Ahmeti, 
Anton Nikë Berisha, Zef Simoni, Tonin 
Zadeja, Zef Pllumi, Pjetër Pepa, Donat 
Kurti, Gjergj Zheji, Simon Pepa, Ledri Kurti, 
Hasan Hasani, Daniel Gjeçaj, Ndoc Papleka, 
Leonardo di Pinto etj…; pavarësisht se me 
vendimin presidencial në Tiranë, më 08. 03. 
1994, Atë Bernardin Palajt i është dhënë, in 
memoriam, titulli “Mësues i Popullit” me 
motivacionin: 

“Studiues i shquar i folklorit shqiptar. 
Autor i disa punimeve shkencore. Poet. 
Mësimdhënës. Edukator i palodhur i 
Gjimnazit “Illyricum”. I vrarë në burgjet 
komuniste nga torturat”,

prapë se prapë, edhe mbas tridhjetë e 
tre viteve tranzicion Atë Bernardin Palaj, 
ky martir shqiptar i shpallur  i Lumë nga 
feja e krishterë, njohës i thellë i ADN - së 
sonë kulturore, ende nuk e ka mbërritur 
horizontin e pritjes të lexuesve të të gjitha 
moshave sepse:

Së pari. Nuk është bërë ende botimi i 
plotë i veprave të Bernardin Palajt, ku përmes 
receptimit nga lexuesit të shihen qartë vlera 
estetike që meritojnë përgëzim. Një punë e 
mirë ka nisur me daljen në dritë të opera 
omnia të autorit në poezi e poema origjinale, 
në folklor e folkloristikë dhe në etnografi e 
publicistikë, si pjesë e projektit për botimin 
e Kolanës së Shkrimtarëve Françeskanë, 
Shkodër.

Së dyti. Bernardin Palaj nuk është futur 
ende në programet shkollore në formë 
spiraleje ngjitëse, kur plot tetë dhjetë vite më 
parë ai zinte kryet e vendit tek libri antologjik 
“Bota shqiptare” për shkollat e mesme, nën 
kujdesin e pesëshes së artë të asaj kohe: 
Ernest Koliqi, Aleksandër Xhuvani, Eqrem 
Çabej, Karl Gurakuqi, Kolë Kamsi, (Tiranë, 
1943) dhe kur personaliteti i tij figuronte plot 
dinjitet te krestomacia dy gjuhëshe shqip - 
italisht “Studime e Tekste Juridike”. Nr. 1”, 
(Tiranë - Romë, 1944).

Së treti. Si rrjedhim shkrimtari nuk 
është vlerësuar ende si duhet, si klasik dhe 
modern njëherësh. Atë Bernardin Palaj nuk 
pranon asgjë spektakolare në rikthimin e tij 
denjësisht në letrat shqipe, mbasi e ka vendin 
e vet të merituar ku shfaqet si autor sërishmi 
i gjallë dhe imponues.

Atë Bernardin Palaj ishte një yll në 
plejadën e shkollës françeskane, kryesuar 
nga Atë Gjergj Fishta, e cila bashkë me figurat 
vezulluese të shkollës jezuite, kryesuar nga 
Dom Ndre Mjeda, e ndritën kombin në fushat 
e letërsisë, të etnografisë, të folkloristikës, të  
filozofisë.  

Hulumtimet për personalitete të veçanta 
poliedrike si Atë Bernardin Palaj, do të 
nxjerrin në pah të plotë shajninë e yllësisë 
së papërsëritshme të dy shkollave letrare të 
Shkodrës. 

Kësisoj do të plotësohet “tabela e 
Mendelejevit” e letërsisë sonë, duke u 
renditur çdo element sipas “masës atomike” 
përkatëse.
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PRISHJA

Nuk dihet nëse kjo legjendë është histori ndërtimi apo ndërtim 
historie.

1. Burrat e ndërtonin kështjellën ditën,
u prishej natën.
Natën edhe vetë burrat shemben:
gratë u shtrojnë darkën
i shtrijnë, u prishin palcën; 
kulla e burrërisë u shkrihet si orë e Dalisë,
rrënohet e rërërohet...
Vetë ato, gratë, e njohin shembjen nga brenda dhe nga 
brenga: 
çdo muaj krijuesi ua prish vezën si ajo kështjellë.

2. – Që kështjella të qëndrojë, – u tha plaku i huaj burrave, 
– duhet të murosni një grua, – e tha athua se po fliste për 
një material
sekret të përçuar brez pas brezi, 
ose si dikush që ua njeh pikën e dobët të pashpresëve 
– Do ta shihni që kështjella do të ngrihet e fortë.

3. Dielli ngrihej në majë.
Gruaja me gjinjtë plot la birin,
mori rrugën të ngjitej në majë kodre,
ku kalaja e nisur qëndronte si thithkë.

Dhe nga të tria gratë 
i qëlloi gruas që ngjizej të ishte materiali i shenjtë.
Dy gratë shterpe, plaku, burrat, djali kërthi (sa shumë mash-
kullorësi!) 
qanë e vajtuan pranë murit 
gruan dhe jetimin, burrninë dhe trashëgiminë. 

Dhe vërtet, kështjella qëndroi. Fort. 
Rrënjët e botës-materiale ushqyer me lëndë njerëzore. 
(Plehu këtu kush është, kush ma thotë?)

Tekefundit ky nuk ishte sakrifikim gruaje, por shuarje race,
prandaj bota sot vjen era vezë e prishur dhe avlli.

ARTI DHE GRATË JANË
 FAJTORË TË MËDHENJ...

May you climb a ladder to the stars
And climb on every rung 
May you stay forever young... 
                                                      Bob Dylan

1. Arti nuk është më vepër. Është përhapur gjithandej.
Poezia rri murosur në rafte, në librari
ngurtësuar si mbetje arkeologjike në pallat të ri. 
Metaforat u bënë popullore: reklamat i hodhën në treg.
Një komentues futbolli bilbilos si poet.
Dëgjoje! Si rapsod, a s’ta ngre zemrën peshë?!
Flamur-ylber... ngjyrat piktori i ka për projekt. 
E bënë dhe artin të përdorshëm!!!
Fundja, të rriturit këtë dinë të bëjnë me gjërat e çmuara: i 
zaptojnë. 
Le që, pse t’i gjykojmë?!
Ndoshta  është më i vlefshëm një Nobel 
që këndohet nën dush... 
Ja, nis e këndo!      

2. Por kujt t’ia vë fajin për venitjen e shpresës
përveçse atyre që kanë fuqinë të krijojnë?! 
Nga “Maria me Jezusin në krah” te “Zonja me kone”
ka fare pak fëmijë në art dhe, rrjedhimisht, edhe në oborre,
(të bësh fëmijë është kaq klasike!).
Jo se s’janë interesantë,
por kur gratë panë sesi ia përdorën
bijtë për luftëra e bijat si fajtore
filluan ta ekonomisin krijimin 
për të mësuar se jeta jepet për të qenë e hareshme....  
Tani njerëzit kanë krijuar çifte jo-bir-bërëse 
dhe bota është lehtuar, përnjëmend...
Por arti dhe gratë janë fajtorë të mëdhenj...

3. Familja është bark.
Ato dhe kishat zbrazen përditë
mbesin si mitra të pabanuara grash,
mitra shpejt do të harrohet si fjalë
“epruvetë” është shumë më moderne
dhe faji nuk mund t’i vihet i gjithi shkencës
që në Barkën e Noes do të hipin veç kafshë,
apo industrisë, që fabrikoi biberonë si gjinj,

ninulla në disk a përralla me zë,
që shpiku nën-nënat me pagesë...
Nga të dobëtit, kanë mbetur vetëm fëmijët. 

Fundi i lumtur dhe gratë janë fajtorë të mëdhenj...

URI E SHUAR ME MOLLË

E shkuara, si largësia, ka ngjyrë tatuazhi 
atë grinë-në-blu të elefantëve-me-hapat-si-vulë,
dhe duhet të jetë e ftohtë
përderisa zogjtë shtegtarë të kujtimeve nuk kthehen më. 

E zeza (si e tashmja) është potente, mbulon çdo ngjyrë 
tjetër,
por tani kuptoj pse ime ëmë dezinfektonte me gëlqere:
me këtë më edukonte që tek e ardhmja të shoh vetëm veten.

Pas të dyzetave një gruaje i vjen të rrijë mbi çati
në pritje të kapë me sy të lirë dejtë e një vetëtime
dhe të hidhërohet fill më pas, qyqe aty,
kur qielli, si ëndrra, deje-deje ngrin, bëhet mermer
mbi të cilin ndizet një qiri.
Unë e ndez cigarin në flakë të qiririt 
e nuk di se cili prej të dyve bën më shumë dobi,
por një zanore do ta lëshoja të gjatë, larg, gjer te një far,
si tymi i tyre lajmërues, ngjyrë kalk. 

Eh! Ka ca drita që nuk kanë dobi praktike,

por kanë temperaturën lokale të një dacke mbi fytyrë.

Gruaja e di se dritat e bredhit lulëzojnë pak ditë, në të ritë, 
si aperitiv, si Evë që me mollë e shuan urinë.

GJUHË E LEHTËSI

Hëna zgjedhohet si folje në kohën e qiellit
e sonte qenka në formë urdhërore!
Dita tulatet si fëmijë i dëgjuar me mjekrën te gjunjët.
Gjërat jashtë pakohen. Zërat mpaken. 
Perëndimi i përgjalptë fërgon peizazhin.
Këngës mavi ia thotë zogu i natës.
Në ekran të errësirës fillon e shfaqet një film pa titra.
E unë jam po ajo, por me zanore më të zbehta. 
Përmjaltem pak si romanikët (a thjesht si kafshët) 
e tundohem të strehohem nën dikë,
nën kafazin e kadifenjtë të sqetullës, 
brenda shtëpisë me grila, ku drita, si në kafaz hyn me feta 
imiton intimitetin e pyllit të lirë,
ku fashat e rrezeve i bëjnë gjethet të flasin veç me mbaresa. 

Hap derën. Shkreptin çelësi i dritës. 
E përhime duket shtëpia 
me kaq shumë gjëra të përgatitura si sende diktimi. 
Sa pikëlluese është estetika e gjërave që kanë vend!

Drita i vesh sendet me shkëlqim të bardhë
që u përngjan reve të rreme pasqyruar mbi liqen
dhe mu në mes, pritëse, e vetme, pa të mbyturin, 
ka mbetur varka: libri veshur me tanga - me fillin e kuq, ku 
si në tapet të kuq kalon ndarja.

Trishtimi mbetet më i rrepti mjet edukimi!

KUJTIMET

I dua dritaret me kanate si duar të hapura për përqafim - të 
gjerë sa një oborr me lule. 
Mbështillem me krahët e mi për të ndier me mend praninë 
tënde.
E shtrëngoj aq fort atë përqafje çapitëse, sa ndjenjat plasin 
si njolla të errëta në sy e zbresin si vesë mbi buzë te një 
puthje petali.

Hija e këtij vallëzimi në mur është njëjës, e hollë 
si një fyt i ngushtë për të marrë frymë 
kur lotët përmbytin ajrin me avull,
sytë dhe xhamat vishen me mjegull;
në këtë dhomë të mbyllur si gonxhe
banuar vetëm nga molat e kanateve 
që brejnë drurin në simfoni me molat e mia;
unë e shoh qartë e thellë mallin prej mëndafshi;
në këtë dhomë pa perde-petale-që-gëzohen-në-erë,
ku endem si gjysmë tape 
mbetur brenda shishes përgjysmë me verë
ndiej bulëza dhe bëj rrathë të mpirë lëngjesh
që përplasen prapë tek unë si një ishull lundrues;
për t’u kalamendur në këtë vallëzim të përgjysmuar;
psherëtij me rrokje – si puls – emrin tënd në vend të melo-
disë...
Sa lehtë do ta mbanin peshën këta gjunjë të kapitur, 
kur faqet t’i puqnim pashqitshëm 
si mollëza gishtash të ngjyer në mjaltë!

 Poezi të shkëputura nga libri i ri 

DOEMOS

Rudina 
Çupi
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Mes vdekjes, 
frikës dhe 

absurdit në 
letërsinë e 

Dino Buzzati-t
Nga Jola Tasellari

Absurdi, si një tipar që mbizotëron 
dukshëm krijimtarinë prozaike të 

Buzatit, ndihet veçanërisht në tregimet e tij. 
Megjithatë, ishte kritika franceze e kohës, 
një shtysë e madhe në njohjen e letërsisë 
së tij, që analizon se përkthimi dhe botimi 
në frëngjisht i romanit “Shkretëtira e 
Tartarëve”, nxit edhe klasifikimin e këtij të 
fundit si absurd. 

Kritiku francez Maurice Blanchote, 
mbi përkthimin e romanit në gjuhën 
franceze shprehet: “Një roman që shpejt 
duhet konsideruar si klasik. Një korrelacion 
fantastik mes dy fenomeneve, një vepër 
klasike mbi ekzistencializmin dhe absurdin 
e jetës, vdekjes dhe kohës midis. Por një vepër 
që gjallon vetëm përmes përkthimit. ”1  

Ndoshta duke lënë kështu të nënkuptuar 
dallimet në receptimin e romanit mes dy 
ambienteve letrare të ndryshme, siç ishte ai 
italian i kohës, dhe vendlindjes së dy rrymave 
të lartpërmendura, absurdizmit dhe 
ekzistencializmit, në Francë. Në letërsinë e 
Buzatit, dukshëm ndërthuren dikotomitë, 
bashkë si dhe mbivendosja e temave 
arketip si jetë-vdekja, rini-pleqëri, motivim-
demotivim e të tjera. Në këtë bashkëjetesë 
të botës reale me atë fantastike dhe 
konkretes me absurden, letërsia e Buzatit 
eksploron vdekjen, format dhe impaktin e 
saj.  Kjo lidhje mes botës fantastike, po aq 
sa dhe absurde, reflektohet në dy tematika 
dikotomike mbizotëruese të letërsisë së tij; 
absurdi dhe frika/ absurdi dhe vdekja, 
dhe pikëtakimet me njëra-tjetrën (vdekja 
si dënim dhe vdekja si shpëtim). Nëse do të 
sprovonim skematizimin e absurdit, vdekjes 
dhe frikës në tregimtarinë e Buzatit, mund 
ta imagjinonim atë si një trekëndësh, ku në 
thyerje me traditën pararendëse, në kulmin 
e saj nuk do të vendosnim vdekjen, por 
absurdin, dhe në baza, frikën dhe vdekjen, 
duke parë se si të dyja varen prej fenomenit 
absurd- izëm. 

Absurdi 

 
  Frika                                Vdekja

Tregime si “Shembja e Balivernës”  apo 
“E megjithatë po ju trokasin në derë”, i 
ofrojnë lexuesit një shije të absurdit, por 
ndërtuar sipas një tjetër tradite letrare. Nga 
ana tjetër, tregime si “I vdekur gabimisht” 
shpërfaqin qartazi absurdin e jetës dhe 

1   https://lareviewofbooks.org/article/translation-
lets-you-change-your-mind-on-dino-buzzatis-the-
stronghold/

ndoshta edhe parëndësinë, apo peshën e 
lehtë të saj. Një ditë të bukur, piktori italian, 
Lucio Predonzani, u shtang kur në mëngjes 
lexoi në gazetë shpalljen e vdekjes së vet. 
I alarmuar, i drejtohet redaksisë, nga ku i 
rekomandojnë se pavarësisht gabimit të 
shpalljes, të hiqet si i vdekur, që artit të tij 
t’i rritet vlera e shitjes. I shokuar se si pa u 
ndierë fare humbja e tij artificiale as dhe nga 
e shoqja, dhe me sa shpejtësi u zëvendësua, 
me qetësi e ftohtësi të frikshme shkoi në 
varreza, hapi arkivolin e tij dhe u mbyll aty 
pa pendesë. 

Kjo seri vdekjesh e Lucios, e para absurde 
dhe gabimisht, dhe e dyta e vetë-kërkuar, na 
orientojnë drejt një linje tjetër tematike në 
letërsinë e Buzatit, ajo e raportit të absurdit 
me vdekjen. Këtu, fenomeni i vdekjes, jo 
vetëm i papërfillshëm e i mosvlerësuar, 
i trajtuar gati pa respekt, si pasojë e 
zhgënjimit, mosvlerësimit dhe ndjenjës së 
pakthyeshme të keqardhjes për veten, na 
ofrohet dhe si shpëtim, si çlirim nga bota: 
“Kur ende kishte mbetur pak hapësirë nga 
mbyllja e arkivolit, ngriti veshët të dëgjonte 
se mos e thërriste kush. Por jo, askush nuk 
e thirri. Atëherë e la të binte dhe kapaku i 
arkivolit iu mbyll plotësisht.” 

Absurdi në tregimet e Buzatit nuk 
shfaqet vetëm në rrethanat e ngjarjeve, apo 
si absurdizëm- absurdizmi klasik francez i 
shekullit të kaluar. Ai reflektohet në gjuhë 
dhe përdorimin e mjeteve stilistikore. Në 
tregimin “Vajza që bie” absurdi ndërtohet 
në qetësinë me të cilën përballen banorët e 
gradaçelës me një vajzë të re, që gradualisht, 
duke rënë nga kati i fundit në të parë, 
rrudhet e plaket. Gjuha e tregimit është e 
bukur dhe poetike; përshkrimet nuk zënë 
shumë vend, por sa herë bëhen, shtojnë 
idenë se Marta nuk po bie vërtet, por sikur 
po pluskon si një pendëz drejt tokës (Apo 

mos po pluskon në kohë?). Në tregimin 
“Vajza që bie”, Dino Buzzati krijon një 
rrëfim që kundërshton konvencionalitetin 
e reales, duke e shtyrë linjën e rrëfimit 
drejt absurditetit në raport me përvojën 
njerëzore. Normalizimi i rrethanave të 
jashtëzakonshme është një tjetër aspekt 
që gjallon absurden në tregimtarinë e 
Buzatit, tipar ky që na shfaqet gjithashtu 
dhe në tregimet “Takimi i humbur”, “Një 
rast interesant”, apo dhe i një rasti tjetër 
klasik, “Shtatë katet”, ku absurdi i këtij të 
fundit ndërtohet në rendin anti-kronologjik 
të hospitalizimeve, nga kati më i lartë, ku 
vendosen pacientët me simptoma të lehta, 
e deri në katin e parë, ku shtrohen ata me 
simptoma të rënda, me gjithë kalvarin 
disi tragjik të zbritjes së kateve, gati si një 
ferr dantesk. Pengesat absurde për të dalë, 
indiferenca ndaj rrethanave të çuditshme, 
mungesa e befasisë për irrealen dhe  ndjenja 
e kotësisë shton masën e absurdit në rrëfim.  
Këtu, Dino Buzzati përdor elemente të 
absurdit për të krijuar një rrëfim surreal. 
Me evidentimin e kësaj triologjie tematike; 
absurd, frikë, vdekje, mund të mbërrijmë në 
konkluzionin se kemi të bëjmë me një tipar 
“bashkëjetues”, pra, mundësinë e pranisë së 
njërit me kushtin e pranisë së tjetrit. 

    Kjo tematikë e vdekjes nuk ndryshon 
as në rrjedhën e rrëfimit romanor të 
Dino Buzatit. Në romanin “Shkretëtira e 
Tartarëve” mbizotëron tema e vdekjes, 
ekzistencializmit, dyshimit, absurdit, gati 
sikur të ishte shkëputur prej një teksti 
ekzistencialist francez, si për të provuar 
dhe një herë atë që kritika franceze thoshte 
në fillimet e botimit të romanit si fillim në 
Francë, se ky roman i flet ambientit kulturor 
francez shumë më tepër se atij italian. 
Vetëdija, që jehon sipërfaqësisht romanin, 
duket sikur gjallon vetëm nga dëshira për 

të jetuar, luftuar përmbi një autoritet mbi 
unin individual.    

E ndërtuar përmbi absurdin e pritjes 
së pafundme dhe një padije mbi të, 
romani shpërfaq imtësinë e kalimit të 
jetës njerëzore nga dëshira tek nevoja, 
mandej frika e në fund vdekja. Gjuha gati 
sugjestionuese, na shtyn të mendojmë një 
fund të errët e të sigurt, sikur personazhet 
pashmangshmërisht gravitojnë drejt fatit 
të vet, ndoshta të pavetëdijshëm se nuk ka 
më kthim pas. Tanimë, me këtë frymë të re, 
ndryshe nga triada tematike e tregimeve, 
nuk është më frika ajo që na përplotëson 
trekëndëshin me absurdin dhe vdekjen, 
por është koha. Koha, me likuiditetin e saj 
ka arritur të sheshojë nevojën dhe rëndësinë 
e individit në jetën e të tjerëve që la pas. 
Tanimë, jeta ka mbetur një udhëtim linear i 
panjohur, nga Fortesa deri në destinacionin 
e fundit, vdekjen. 

Romani “Shkretëtira e Tartarëve” nga 
ana tjetër e kornizon absurdin së pari në 
anticipimin e pritjes: Xhiovani Drogo, është 
vendosur në fortesë duke pritur një pushtim 
hipotetik prej tartarëve. Megjithatë, 
pushtimi nuk ndodh kurrë dhe ai i kalon 
vitet më të mira të jetës së tij duke pritur 
për një ngjarje që duket gjithnjë e më e 
pamundur. Absurditeti gjallon në pritjen 
dhe kotësinë e saj, pa kurrfarë sulmi në 
sfond.  

Në “Shkretëtirën e Tartarëve”, Buzati 
i bashkon me mjeshtëri këto tema 
së bashku, duke eksploruar gjendjen 
njerëzore, absurditetin e ekzistencës dhe 
pashmangshmërinë e vdekjes në një botë 
që shfaqet krejt indiferente ndaj kësaj. Po 
ashtu si dhe në tregimet e tij, për shkak të 
emigrimit ideor të autorit nga një formë e 
prozës në tjetrën, absurdi, frika dhe vdekja 
ngrihen në nivele të ekzistencializmit, duke 
sprovuar një zhanër të ri në ambientin letrar 
italian, dhe që e ngrenë autorin në nivele të 
një shkrimtari botëror.  
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I 

Në errësirën e mbrëmjes në një vend jashtë New Yorkut, një 
pikë vrojtimi ku njeriu me një shikim mund të kap shtëpitë 
e tetë milionë njerëzve.
Qyteti gjigant atje larg është një breg i gjatë vezullues bore 
një galaks spirale nga njëra anë. 
Në brendi të galaksit udhëtojnë filxhanat mbi enët, dritaret 
e reklamave lypin nga kalimtarët, mizëri këpucësh që nuk 
lënë asnjë gjurmë.
Shkallë emergjente zjarri, dyer ashensorësh që njëjtësohen 
me dyert e kyçura me dryrë të policëve, një dallgë e 
vazhdueshme zërash.
Trupa të pashpresë që dremisin vagonave të metrove, 
katakombe shumë të shpejta. 
Unë e di gjithashtu - pa ndonjë statistikë – se pikërisht tani 
luhet Shuberti në njëren nga dhomat atje dhe se ata tinguj 
për dikë janë më realë se gjithçka tjetër. 

II 

Hapësira e pakufishme e trurit të njeriut është tkurrur në 
madhësinë e një grushti të dorës. 
Në prill kthehet dallëndyshja në folenë e vjetshme në 
zgavrën e çatisë mu në këtë ahur mu në këtë famulli.
Fluturon nga Transilvania, kalon Ekuadorin, për gjashtë 
muaj fluturon mbi dy kontinente, drejtohet mu kah kjo pikë 
zhdukjeje e këtij kontinenti. 
Dhe ai që i kapë sinjalet e një jete të tërë ca akorde mjaftë 
të zakonshme të pesë harqeve ai që bënë lumin të rrjedhë 
nëpër një vrimë gjilpëre është një burrë i ri, i shëndoshë nga 
Viena, që shokët e quanin. 
“Kërpudha” që flinte me syze ulet me elegancë pranë 
tavolinës së shkrimit mëngjeseve. 
Duke i vënë në lëvizje njëmijëkëmbëshat e mrekullueshëm 
të kompozimit.

III 

Të pesë violinat luajnë. Unë shkoj në shtëpi nëpër ca pyje 
ngazëllyes nëpër tokën që vibron nën mua tkurret si një 
i posalindur, fle rrotullohet pa peshë brenda ardhmërisë, 
ndjej befas që bimët kanë mendime. 

IV

Sa shumë na duhet të besojmë për ta jetuar të përditshmen 
ditë pa zbritut në tokë!
T’u besojmë ortiqeve të borës që ngjiten majeve të 
shkëmbit mbi fshat.
T’u besojmë premtimeve të heshtjes dhe buzëqeshjes së 
mirëkuptimit, të besojmë se telegramet e fatkeqësive nuk na 
përkasin dhe se goditja befas e brendëshme me sëpatë nuk 
do të vijë.
T’u besojmë si vetes boshteve të rrotave rrugëve mu në mes  
të mizërisë së treqindfishuar prej çeliku 
Por asnjëra nga këto nuk e meriton besimin tonë.
Pesë violinat na thonë që ne mund të besojmë në diçka 
tjetër. 
Në çka? Në diçka tjetër, dhe ato na përcjellin paksa deri aty. 
Sikur fiket drita tek shkallët dhe dorën e vëmë pas -  me 
vetbesim - pamakut të verbër urdhërrëfyes që e njeh 
errësirën.

V 

Ne rrinim ngjeshur pranë pianos duke luajtur me katër 
duarnë f-mol, dy kalorës në të njëjtin karrocë dukej paksa 
qesharake.
Dukej sikur duart tona zhvendosnin peshat e tingujve 
andej-këndej, sikur lëvizinin kundërpesha në përpjekje 
për ta prishur drejtpeshimin e tmerrshëm të krahëve të 
peshores: gëzimi dhe vuajtja peshojnë njësoj.
Annie tha:” kjo muzikë është shumë heroike”, dhe kjo është 
e vërtetë.
Por ai që shikon me mëri burrat e ngjarjes, ata që në 
brendinë e tyre urrejnë veten që nuk janë vrasësata nuk e 
gjejnë veten këtu. 
Dhe një pjesë e madhe e atyre që blejnë e shesin njerëz 
dhe mendojnë se të gjithë mund të blihen, ata nuk e gjejnë 
veten këtu. 
Nuk është muzika e tyre. Melodia e gjatë që është vetvetja 
në të gjitha metamorfozat, nganjëherë shkëlqyese dhe 
e dobët, ndonjëherë e vrazhdë dhe e fuqishme, gjurmë 
kërmilli dhe fije çeliku.
Gumëzhitja kryeneçe që na shoqëron mu tani nga lart në 
thellësi.

     

Përktheu nga origjinali Qerim Raqi

Tomas Tranströmer

SHUBERTIANA

POETI I VUEJTUN 
BARBUN

(nga Historia e Poezisë Shqipe)

Tregim nga Ylli Pango

Poeti i vuajtur, fliste me një zë...me një zë... sado të 
trashë...aq edhe të dridhur, të pasigurt...ligjërata i 

rridhte jo si pena, shpenguar...por siç do thoshte vetë, “si 
ujë i turbulluar përroi...ngecur nëpër gurë të mëdhenj e 
të vegjël...” herë i humbte e herë i dilte zëri...veç po ti vije 
vesh...të kishe vesh...i gjeje gurgullimë, i gjeje melodi...

...poeti spiun fliste e fliste...edhe flet qashtër,kulluar 
...vargu i tij vjen nga rezervuari e rrjedh direkt në rubineta, 
zemrash...ujë i mbajtur pastër e kulluar...me shumë 
kujdes...me filtra e trajtim kimik...purifikues...zbutës( kini 
dëgjuar besoj zbutës uji)

...Poeti i vuajtur vazhdon të trajtohet, vettrajtohet 
varfër, ushqehet keq...pi raki të keqe, të lirë në zgëqe( 
ngushëllohet me thënien e kryepoetit pijetar: “ nuk ka raki 
të keqe...) ...gjithsesi poeti i vujtun pret kurdoherë ta ftojnë 
dikur...diku... ndonjëherë...herë herë...ti japin një gotë raki, 
vërtet raki...

...Poeti spiun( spy-poet), jeton në një shtëpizë të ëmbël 
poetike, mes kodrash të buta....thotë se e ka bërë me paratë 
e librave...sidomos të librit “ Armiqtë e nanës...” “ ai libër” 
i thotë një miku “ m’ka dhanë shumë pare...”

...poeti-spy, pi verë të mirë... ushqehet edhe në shtëpi, 
por sidomos ftohet të pihet e ushqehet...në restorante me 
emër si,Forum, Paladium, Podium...

...Poeti i vuajtur dikur foli a shkroi diçka,sikur protestoi 
a sikur u  ankua, (më shumë u trishtua) për poetin e 
patalentuar-spiun ...diçka si... “gjithmonë këta...nuk u 
ngopën...pa talent...”

...pastaj heshti...se edhe pak e lexuan... ca pak e 
“like”-n...më të shumtët s’e vunë re...a bënë sikur s’e vunë 
re...çne melazëm... ta prishnin me ...poetin-spiun... me  
poetin me  pozitë Barbun...

...Poeti spiun e mori çmimin e parë, ja bënë dhuratë 
diku...

...Aty në atë aktivitet me ceremoni, blatuar poetit 
Barbun, i ftua e shkoi dhe poeti i vuajtur...

....Vajti po nuk foli... nuk foli fare...u struk në karriken 
e shtate te rrjeshtit në fund...e pastaj kur zulma mbaroi... 
që andej, si me turp, si anash e anash...mbrriti së fundmi 
pranë tryezave të kokteit, të pijeve, mezeçkave të vogla...s’e 
fshihte dot... I pihej...

...Aty poeti i vuejtun, u zbut, u zbrujt, u lag...u bë i gjithi 
këmishë e bërë  qullë...

...dhe u zbërthye pak aty...poeti i vuejtun...piu një gotë 
raki aty...dy, i dhanë dhe një të tretë ...dhe qau...por as 
aty, as-as...si edhe në mexhlisin poetik...nuk tha gjë për 
çmimet, për kultet, për poezinë e vet, e për atë të poetëve 
spiunë, për klanet e trofetë mes vedi...ishte i mallëngjyer, 
tru i zbutur, në avuj alkooli...i donte, njerëzit poeti...
ndjeu se i donte të gjithë aty përreth...kolegët poetë..edhe 
poetin spiun... bashkë me ta...të gjithë skotën e palodhur, 
e pambaruar të poetëve spiunë...

...Natyrshëm: poetët e vuejtun janë humanë..e duan 
njeriun...me gjithë  mëkatet...”e si mund të jesh poet pa 
mëkatet” mendoi dhe piu edhe ca...

...Poeti spiun as që e e vuri re poetin e  vujtun,  që 
ishte...a s’ishte atje... ...ose dhe e vuri re...e bëri sikur s’e 
vuri re...e as bëri sikur u kujtua që ai i pat shkruar ca fjalë, 
që i patën raportuar se i pat shkruar ca fjalë...për talentin...
jo-talentin e tij...

...pas do kohesh ju blatua diku, një çmim tjetër...një 
tjetër poeti-spiun,  ...por aty poeti i vuejtun nuk mori pjesë, 
ndonëse e patën ftuar...pa e ditur kush...se poeti i vuejtun...
pat vdekun.



Kështu, Porosia e kullës, njëherësh 
Ëndërrime nga bagazhi i një veture 
amerikane, është pikërisht përshkrimi 
i rrugëtimit të brendshëm, domethënë 
shpirtëror, por edhe atij të jashtëm, 
domethënë social, që Pashko R. Camaj ka 
kryer deri më sot për të njohur veten. Është 
një rrugëtim që vazhdon. Vetë protagonisti-
autor, me mënyrën si e sheh horizontin, 
drejt të cilit përparon, na lë qartë të 
kuptojmë ne, si lexues, se ai jo thjesht për 
arsye të moshës, por më së pari për arsye të 
filozofisë udhëheqëse për jetën e vet, nuk 
e sheh aspak të përmbyllur as rrugëtimin 
e vet të brendshëm, atë shpirtëror dhe 
as rrugëtimin e jashtëm, atë social. Një 
vetëdije e tillë frymëzon energji të mëdha 
shpirtërore, besim të madh në vete e në 
mjedisin shoqëror përreth, optimizëm po 
aq të madh dhe vullnet të fortë për të luftuar 
vetëkënaqësinë, duke synuar pareshtur për 
të dhënë më të mirën e vet.

BESNIK MUSTAFAJ
(Fragment nga parathënia)

Pashko R. Camaj ka lindur në vitin 1964 në 
Mal të Zi, ku përfundoi arsimin e mesëm dhe 
shërbimin e detyrueshëm ushtarak para se të 
emigronte, nëpërmjet Meksikës, në Shtetet e 
Bashkuara, në vitin 1985. Disa vite më vonë, 
në moshën njëzetetetëvjeçare, ai u pranua 
në City University of New York, ku përfundoi 
studimet bachelor dhe master për shkencat 
e mjedisit dhe të shëndetit në punë. Në vitin 
2013, në moshën dyzetenëntëvjeçare, ai 
mbrojti tezën e doktoraturës dhe mori gradën 
Doktor i Shëndetit Publik në Universitetin e 
Kolumbias në Nju-Jork.

Pashku ka botuar disa studime akademike 
të vlerësuara në fushën e shëndetit publik 
dhe kjo është vepra e tij e parë e këtij lloji. 
Aktualisht, ai shërben si anëtar i udhëheqjes 
së lartë për “MTA- Bridges&Tunnels”, një 
agjenci shtetërore transporti në Nju-Jork 
dhe është gjithashtu një ndihmësprofesor 
në Universitetin “William Paterson” në Nju 
Xhersi.

Përveç kësaj, Pashku aktualisht shërben si 
sekretar i Federatës Panshqiptare të Amerikës 
“Vatra”, organizata më e vjetër amerikano-
shqiptare në Shtetet e Bashkuara.


